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 Öz 

 Amasyalı Mustafa Vâzıh, 1763/1764-1831 yılları arasında yaşamış, son dönem divan 
şairlerindendir. İyi bir eğitim alarak müderrislik ve müftülük yapmış olan Vâzıh, 
Amasya’da cereyan eden çeşitli siyasi ve sosyal hadiseler neticesinde birçok defa 
görevinden uzaklaştırılmıştır. Daha sonra Limni’ye sürgün edilmesine karar verilmiş ancak 
çeşitli sebeplerle nihayet Tokat’a gönderilmiştir. Çalkantılı bir ömür sürmüş olan Vâzıh, 
ilmî kişiliğinin gölgesinde kalan şairlik yönüyle de kaydadeğer bir şahsiyet olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Çeşitli alanlarda ortaya koyduğu eserlerinden, çok yönlü bir ilmî birikime 
sahip olduğu anlaşılmaktadır. Mensur eserleri yanında biri Farsça öğretimi için gramer 
mahiyetinde, diğeri sürgün macerasını ayrıntılı bir şekilde anlattığı sergüzeştnâme türünde 
nazma çekilmiş iki telif mesnevisi ile çeşitli nazım şekillerinde yazılmış bir divançe 
hacminde yüzü aşkın şiiri bulunmaktadır. Dîvânçe’nin müellif hattı olan tek nüshası 
Ankara Üniversitesi Yazma Eserler Bölümü Mustafa Con A 495/III numarada kayıtlıdır. 
Bu çalışmada şairin hayatı hakkında kısa bilgiler verilerek eserin tanıtımı yapılacaktır. 
Dîvânçe’nin tam metni de araştırmacıların istifadesine sunulmak üzere Latin harflerine 
aktarılacaktır. 

 Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Mustafa Vâzıh, Dîvânçe, şiir. 

 Abstract 

 Mustafa Vazıh from Amasya, who lived between 1763/1764-1831, is one of the last 
period Divan poets. Vazıh, who received a good education and worked as a professorship and 
muftiship, was dismissed from his duty many times due to various political and social events 
in Amasya. Later, he was exiled to Limnos, but for various reasons, he was finally sent to 
Tokat. Vâzıh, who had a turbulent life, appears as a remarkable personality with his poetic 
aspect, which is overshadowed by his scientific personality. It is understood from his works in 
various fields that he has a versatile scientific knowledge. In addition to his prose works, there 
are two copyrighted masnavis, one of which is a grammar for Persian teaching, the other in 
the type of sergüzeştnâme, in which he describes the adventure of exile in detail, and more 
than a hundred poems in a divançe volume written in various verse styles. The only copy of 
Dîvânçe, which is the holograph, is registered at Ankara University, Department of 
Manuscripts, Mustafa Con A 495/III. In this study, the work will be introduced by giving brief 
information about the poet's life. The full text of Dîvânçe will also be translated into Latin 
letters for researchers. 

 Key words: Classical Turkish Literature, Mustafa Vâzıh, Divançe, poem. 
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 Giriş 

Mustafa Vâzıh, H 1177-M 1763/1764 yılında Amasya’da dünyaya gelmiştir. Bazı 
kaynaklarda Çorum’da tevellüt ettiği ve/veya Çorumlu olduğu zikredilse de (Ercan, 
1998: s. 140; Atalar, 2008: s. 516; Ortakcı, 2014) Amasya şehir tarihi olarak kaleme 
aldığı Belâbilü’r-Râsiye fî Riyâz-ı Mesâili’l-Amâsiyye adlı eserinin son kısmında 
biyografisi hakkında bilgi verirken Amasya’da doğduğunu ve Amasyalı olduğunu 
bizzat kendisi söylemektedir (Ayar & Özel, 2011: s. 93). Bu karışıklık muhtemelen -
aslen Amasyalı olan- babasının Çorum’da doğmuş olmasından kaynaklanmaktadır. 
Şair, Tûtî-i Vâzıh ve Belâ-yı Vâzıh ve Safâ-yı Lâyıh adlı eserlerinde de Amasyalı olarak 
bilindiğini ve Amasyalı olduğunu ifade eden şu beyitlere yer vermiştir: 

SiyyemÀ bende-i õÀtü’l-miónet 
MuãùafÀ VÀøıó AmÀsì-şöhret   (Tûtî-i Vâzıh, s. 44b) 
 
MuãùafÀ VÀøıóu’l-AmÀsìniñ 
Emr-i ıùlÀúı olıcaú lÀyıó   (Topal, 2017: s. 63) 

Kara Müftîzâdeler ailesinden İsmail Efendi’nin oğludur. Annesi ise Şah Bula 
vakfının mütevellisi Hâfız es-Seyyid Mehmed Ağa’nın kızıdır (Topal, 2016: s. 23). 
Çalışmamıza konu olan Dîvânçe’de Vâzıh’ın doğumuna babası tarafından düşürülen 
tarih beyti de şu şekildedir: 

SÀl-i mìlÀdıñı itmek diler iseñ maèlÿm 
Naôar it gel hele tÀrìòiñe cÀnım oàlum (Dîvânçe, s. 72b), (1177) 

Uzun süre müftülük yapan babası İsmail Efendi’nin vefatı üzerine yazdığı 
manzumedeki şu beyitler babasının 15 Şaban 1198/4 Temmuz 1784 tarihinde vefat 
ettiğini göstermektedir: 

On beşinci gecesi idi meh-i ŞaèbÀnıñ 
Úamer-i èömrine irişdi òusÿf-ı temmet 
... 
èAşere ile cinÀna úoy anı yÀ AllÀh 
Fedòulì cennetì tÀrìò-i vefÀtı elbet  (Dîvânçe, s. 75a-75b), (1198) 

Takriben 20 yaşında iken babasını kaybetmiş olan Vâzıh, bu olaydan bir süre 
sonra yüksek tahsil için İstanbul’a gitmiştir. Amasya’ya döndükten sonra bir müddet 
Sungurlu Medresesi’nde müderrislik yapmış ve bilahare müftülük görevine tayin 
edilmiştir. Bu sırada şehirde çeşitli olaylar vuku bulmuş ve bu olayların neticesinde 
birçok sıkıntı yaşamıştır. 1799-1804 yılları arasında üç defa müftülük görevine 
getirilmiş olmasına rağmen bu vazifeyi uzun süre ifa etme fırsatını bulamayan Vâzıh, 
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her tayinde en fazla dört ya da beş ay görevde kalabilmiş daha sonra da azledilmiştir. 
Son azlinden sonra kenara çekilen Vâzıh’ın, 1817 yılında Amasya’da yeniçeriler ile 
talebeler arasında çıkan olaylara karıştığı gerekçesiyle Limni’ye sürgün edilmesine 
karar verilmiş; yaşlılığı ve hastalığı sebebiyle Tokat’a gönderilmiştir. Bu sürgünü 
ayrıntılı bir şekilde anlattığı Belâ-yı Vâzıh ve Safâ-yı Lâyıh adlı bir manzum 
sergüzeştnâme de kaleme almıştır (Topal, 2016: s. 23-25). Yaklaşık 6 ay Tokat’ta 
sürgün hayatı yaşayan Vâzıh daha sonra Amasya’ya dönmüştür.  

Sürgünden döndükten sonra kalan ömrünü Amasya’da geçiren Mustafa Vâzıh, 
1831 yılında Amasya’da vefat etmiş ve Amasya Şamlar Mezarlığı’nda babasının 
mezarına yakın bir yere defnedilmiştir (Atalar, 2008: s. 517). Abdullah Ercan, Çorumlu 
şairler hakkındaki çalışmasında (1998: s. 140) sehven Vâzıh’ın 98 yaşında vefat ettiğini 
kaydetse de şair 67-68 yaşlarında vefat etmiştir. Vâzıh’ın tarih manzumelerinden 
hareketle 1821/1822 yılında doğan Seyyid Muhammed Ni’metullâh ve 1824/1825 
yılında doğan Seyyid Ahmed Tayyib adında iki oğlunun dünyaya geldiğini; Seyyid 
Ahmed Tayyib’in üç dört yaşlarında iken vefat ettiğini öğreniyoruz. 

Mustafa Vâzıh’ın bugün için 6 eseri mevcuttur. Belâbilü’r-Râsiye fî Riyâz-ı 
Mesâili’l-Amâsiyye1 adlı eseri iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölümü sosyal, siyasi, 
ekonomik, kültürel vs. meselelerle ilgili sorular ve bu sorulara Vâzıh tarafından verilen 
cevapları ihtiva eden bir fetva defteri görünümünde iken ikinci bölümün bir şehir 
tarihi olduğu ifade edilebilir (Aydın & Dündar, 2013: s. 976-977). Vâzıh’ın bir başka 
eseri Güldeste-i Gülistân Hediyyeten li’l-İhvân2 adlı mensur ve müntehap bir Gülistan 
tercümesidir. Şerhu’l-ezân ve Dellâlü’l-cinân adlı fıkha dair Arapça bir eseri; Tûtî-i 
Vâzıh adında Farsça öğretimine dair manzum Türkçe bir eseri; Belâ-yı Vâzıh Safâ-yı 
Lâyıh3 adlı manzum sergüzeştnâmesi ve bir de Dîvânçesi bulunmaktadır. Mezkur 
eserler dışında Terceme-i Kâdî-i Hemedân min Hikâyât-ı Gülistân  ile Gülistân’daki 
Cidâl-i Sa’dî Bâ-Müdde’î kısmının yarım kalmış bir tercümesinin olduğunu (Topal, 
2016: s. 36) da bizzat kendisi haber vermektedir. 

 Eser telif edebilecek derecede Arapça ve Farsça bilen Mustafa Vâzıh, tahsil için 
İstanbul’da bulunduğu sırada Galatalı İsa adındaki birinden Latince öğrendiğini 
bildirmektedir (Topal, 2016: s. 29). Edipliğinden ziyade ilmî kişiliği ile tanınmış olan 
Vâzıh’ın edebiyat, fıkıh, tarih vb. çeşitli alanlarda eser vermiş olmasından hareketle 
çok yönlü bir ilmî şahsiyete sahip olduğu söylenebilir. Buna mukabil bir divançe teşkil 
edecek kadar şiiri ve iki de mesnevisi bulunan Mustafa Vâzıh, “her kaldırım taşının 
altında bir şairin” bulunduğu 18. asrın son çeyreği ile Divan şiirinin artık “arazının 
iyiden iyiye” zuhur ettiği 19. asrın ilk çeyreğini soluklamış kaydadeğer bir şairdir. 
Kaynaklarda Vâzıh mahlasından önce Kânî ve Midhat mahlaslarını kullandığı ifade 

                                                           
1 Bu eser ve muhtevası hakkında bilgi için bk. (Ayar & Özel, 2011). 
2 Bu eser ve muhtevası hakkında bilgi için bkz. (Topal, 2016). 
3 Bu eser ve muhtevası hakkında bilgi için bk. (Topal, 2017). 
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edilmekte (Topal, 2016: s. 32) ise de elde bulunan manzum eserlerinin ve şiirlerinin 
hiçbirinde söz konusu mahlaslara rastlanmamaktadır.  

 Vâzıh Dîvânçesi 

 Nüsha Tavsifi4 

Dîvânçe, Ankara Üniversitesi Yazma Eserler Bölümü Mustafa Con A 495/III 
numarada kayıtlıdır. Sırtı bordo ve deffeleri kahverengi meşin cilt içerisinde olup 59b-
77a sayfaları arasında 18 varaktan müteşekkildir. 208x125 mm dış ölçülerinde ve yazı 
alanı boyutu değişkendir. Satır sayısı muhtelif olup talik hatla ve sözbaşları sürh olarak 
yazılmıştır. Müellif hattı olan yazmada yer yer karalamalar ve düzeltmeler mevcuttur. 
Zahriyede “Mimmâ entakniyallâhu bi-lutfihî ve ene’l-fakîr Mustafâ Vâzıh el-Amâsî” 
ibaresi ile içinde “Mustafâ Vâzıh” yazılı şairin kendi mührü yer almaktadır. 

 

Baş:  Olursa ùÀlièiñ zìr-i baàalda ger meded-baòşÀ 
İdersin ùÀú-ı kÀma pÀye pÀye iètilÀ cÀnÀ 

  
Son: DuèÀsı birle bu VÀøıó didi buña tÀrìò 

 Buyur bu úaãra ãafÀ úıl èaleyke èavni’llÀh  

 Muhtevası5 

 Gazeller 

Dîvânçe’de yer alan 61 gazelden 57’si 5 beyit olarak kaleme alınmıştır. Geriye 
kalan 4 gazelden 2 adedi 4 beyitli, diğer 2 gazel de 6 ve 8 beyitlidir. 4 ve 51 numaralı 
gazeller rubai kalıbıyla (ahreb) yazılmıştır. Dîvânçe’deki 13 numaralı gazel Farsçadır. 
Vâzıh’ın gazellerinde kullandığı aruz kalıpları ve kullanım sıklığı6 aşağıdaki tabloda 
gösterilmiştir. Tabloda görüleceği üzere şair, 61 gazelde 10 farklı aruz kalıbı 
kullanmıştır. Rubai kalıbı ile Şehnâme kalıbı olarak bilinen fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl 
kalıbı dışında tablodaki kalıpların hemen tamamı Divan edebiyatında gazel nazım 
şekliyle yazılan şiirlerde en sık kullanılan aruz kalıpları olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

                                                           
4Bu bilgiler online Ankara Üniversitesi Yazma Eserler Kataloğu’ndan (http://yazmalardtcf.ankara. 

edu.tr/index.php?) elde edilmiştir [ET: 31.07.2021]. 
5 Bu kısımda Dîvânçe hakkında tanıtıcı bilgilere yer verilecek, makale sınırlarını çok fazla aşmamak 

adına şiirlerin muhtevası ve şairin edebî kişiliği ile ilgili ayrıntılı inceleme başka bir çalışmada 
yapılacaktır. 

6 Fatma Özçakmak tarafından hazırlanan makalede (2021: s. 273-274)  rubai kalıbıyla (mef’ûlü 
mefâ’îlü mefâ’îlün fa’) kaleme alınan şiirlerin kalıbı mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûl olduğu belirtilmiş; 
fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbının kullanım sıklığı bir fazla, mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün 
fe’ilün kalıbının kullanım sıklığı da bir eksik olmak üzere hatalı gösterilmiştir. 
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Kalıplar Kullanım Sıklığı 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 14 
fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 13 
mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 10 
mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’ilü fâ’ilün 7 
mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 7 
mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 4 
müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 2 
mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlün fa’ 2 
fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl 1 
fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 1 
Toplam 61 

Dîvânçe’nin en hacimli bölümünü teşkil eden gazeller, yazmada son harflerine 
göre alfabetik dizilmiştir. Bu dizilimde Arap alfabesindeki 20 harf ile biten şiirler 
bulunmaktadır. Şairin en fazla ra (ر) harfinde gazeli olduğu arkasından ye (ى), he (ه) 
ve elif (ا) harflerinin geldiği aşağıdaki tabloda görülmektedir. Gazellerin Dîvânçe’deki 
alfabetik dağılımı şu şekildedir: 

Harf Sıklık Harf Sıklık 
Elif (ا) 6 Şın (ش) 2 
Be (ب) 1 Tı (ط) 1 
Te (ت) 2 Ayn (ع) 1 
Se (ث) 1 Kaf (ق) 1 
Ha (ح) 1 Lam (ل) 1 
Dal (د) 2 Mim (م) 3 
Zel (ذ) 1 Nun (ن) 2 
Ra (ر) 14 Vav (و) 1 
Ze (ز) 1 He (ه) 7 

Sin (س) 2 Ye (ى) 11 
Toplam 31 Toplam 30 

Genel Toplam: 61 

Vâzıh’ın gazellerine bakıldığında genel manada onun Nedîm muakkibi bir şair 
olduğunu söylemek mümkündür. Nedîmâne/şûhâne eda ile kaleme aldığı gazellerinde 
mahallîleşme üslubunun etkisiyle yaşadığı dönemin sosyal hayatını aksettiren şair, 
asrın diğer pek çok şairi gibi yer yer müstehcenliğe varan bayağılığa düşmekten de 
kendini kurtaramamıştır. Bunun yanında halk söyleyişini de şiirlerine taşıyan Vâzıh’ın 
geleneklere ve çeşitli halk inanışlarına gazellerinde yer verdiği görülmektedir. Rubai 
kalıbıyla gazel yazması, 18. ve 19. yüzyıl şairlerinin kendini sürekli tekrar etmeye 
başlayan gelenek karşısında bir çıkış yolu arayışı veya yenilik icat etme arzusunun 
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Vâzıh’ın şiirindeki yansıması olarak yorumlanabilir. Yine söz konusu yüzyıllarda revaç 
bulan müşterek şiir yazma vadisine Vâzıh’ın da “Gazel-i Müşterek Bâ-Hafîd ‘Âkif el-
Amâsî Müfettişü’l-harameyn” başlıklı bir gazel (4. gazel) ile dâhil olduğu 
görülmektedir.   

Mukatta’ât 

Dîvânçe’de “Mukatta’ât” başlığı altında 18 manzume yer almaktadır. Daha önce 
yapılan çalışmalarda bu 18 şiirin ya kıt’a (Topal, 2016: s. 33) ya da birkaçı dışında 
hepsinin nazm (Özçakmak, 2021: s. 274) olduğu belirtilmiştir. Bizim kanaatimiz söz 
konusu şiirlerden 2, 3, 4, 8, 12, 15, 16, 17, 18  numaralı olanların nâ-tamâm gazel; 6, 9, 
10, 11, 13, 14 numaralı olanların nazm ve 1, 5, 7 numaralı olanların da kıt’a olduğu 
yönündedir. Nazmlar içerisinde 9 numaralı manzume Farsçadır. Mukatta’ât başlığı 
altında verilen manzumelerin aruz kalıplarına göre dağılımı aşağıdaki tabloda 
gösterilmiştir. Tabloda her nazım şeklinin altında verilen sayılar ilgili şiirlerin 
Dîvânçe’deki sıra numaralarıdır. 

Kalıplar Nâ-tamâm 
Gazeller Nazmlar Kıt’alar Toplam 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
mefâ’îlün 

4, 12, 17 10, 13, 14 - 6 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 15, 16, 18 - 1, 5, 7 6 
mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 3 6, 11 - 3 
mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’ilü fâ’ilün 8 9 - 2 
fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 2 - - 1 
Toplam 9 6 3 18 

Ebyât 

 Dîvânçe’de “Ebyât” başlığı altında 4 beyit bulunmaktadır. Bu beyitlerden 3 tanesi 
Türkçe,  1 tanesi de Arapça’dır. Türkçe beyitlerden 2’si fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün 
fe’ilün kalıbında ve diğeri de fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbında yazılmıştır. 
Arapça olan beytin vezni tespit edilememiştir.  

 Musammatlar 

 Vâzıh Dîvânçesi’nde 5 adet musammat olarak kaleme alınmış manzume 
mevcuttur. Bu şiirlerden ilki, “Tahmîs-i Vâzıh li-Gazel-i Bâkî” başlığından da 
anlaşılacağı üzere Bâkî’nin bir gazelinin tahmisidir. Aruzun fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün 
fe’ilün kalıbında yazılmış olan şiir 5 bentten müteşekkildir. “Tahmîs-i Vâzıh Be-Gazel-
i Şehîd Mikdâd Paşa-zâde Şehîd Hasan Beg” başlıklı ikinci tahmis aruzun mefâ’îlün 
mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün kalıbında yazılmış olup 5 bentten oluşmaktadır. 
Dîvânçe’deki üçüncü musammat fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün kalıbında 5 bentlik 
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bir terkîb-benddir. Bu şiirin nazım şekli bazı çalışmalarda (Topal, 2016: s. 33; 
Özçakmak, 2021: s. 274) sehven müseddes olarak tespit edilmiştir. 

 Tevârih7 

 Mustafa Vâzıh Dîvânçesi’nin bu bölümünde uzunluğu 1 beyitten 21 beyte kadar 
irili ufaklı 30 şiir yer almaktadır. Bu şiirlerden 4 tanesi Vâzıh değil başka şairlerin 
şiirleridir. Geriye kalan 26 şiirin 24’ü Türkçe, 1’i Farsça ve 1’i de Arapça olarak kaleme 
alınmıştır. Dîvânçe’de 8 numaralı Farsça olan manzume Şerîf Beg olarak da bilinen 
Mazhar mahlaslı bir şairin Vâzıh’ın oğlu Seyyid Muhammed Ni’metullah’ın 
tevellüdüne (1237) yazıp gönderdiği tarihtir  ve şiirin tarih düşürülen mısraı 
Arapçadır. 9 numaralı tarih manzumesi de yine Mazhar tarafından Seyyid Muhammed 
Ni’metullah’ın doğumuna yazılmıştır. 10 numaralı manzume ise Vâzıh’ın diğer oğlu 
Seyyid Ahmed Tayyib’in doğumu (1240) için Mazhar tarafından kaleme alınmıştır. 
Tarih manzumesi olmamasına rağmen Dîvânçe’de tarihler arasında bulunduğu için 
bu bölümde ele alınan 28 ve 29 numaralı şiirler ise Vâzıh’ın, taşkın sebebiyle Âkif-
zâde’nin ziyaretine gidemediğini belirten özür mahiyetindeki bir beyti (28) ile Âkif-
zâde’nin ona verdiği cevabı (29) ihtiva etmektedir. Bahsedilen şiirler dışındaki 
manzumelerin muhtevalarının sırasıyla ve kısaca Vâzıh’ın doğumuna babası İsmail 
Efendi tarafından kaleme alınan tarih (1177); çeşme tarihi (1223); bir hayrat tarihi 
(1223); Kocacık Mescidi’nin tamirine tarih (1211); Mahmud Tayyar Paşa’nın 
vezaretine tarih (1215); Yegenzâde’nin su akıtmasına/getirmesine tarih (1208); oğlu 
Seyyid Muhammed Ni’metullah’ın doğumuna tarih (1237); oğlu Seyyid Ahmed 
Tayyib’in doğumuna tarih (1240); Sultan Selim’in kapıcıbaşısı Seyyid Süleyman Rif’at 
Efendi’nin oğlu Mîr Abdüsselâm’ın doğumuna tarih (1209); Sarı Nâ’ib-zâde 
Mustafa’nın vefatına tarih (1206); Nuh Beg’in doğumuna tarih (1210); Seyyid Hasan 
Beg’in oğlu Seyyid İskender Beg’in doğumuna tarih (1214); Kadir gecesinde doğan bir 
kişi için tarih (1238); Muhammed Alî adında birsinin doğumuna Arapça tarih (1240); 
yine aynı şahsın doğumana Türkçe tarih (1240), El-Hâc Ahmed Begefendi’nin düğünü 
ve izdivacına tarih (1239); Sultan Mahmud’un İran şahını ıslahına tarih (1239); 

                                                           
7 Şair hakkındaki bazı çalışmalarda (Topal, 2016: s. 33-34; Özçakmak, 2021: s. 274-275) Vâzıh’ın 

tarihleriyle ilgili çeşitli hatalar göze çarpmaktadır. Öncelikle her iki çalışmada da şairin 26 tarih 
manzumesi olduğu ifade edilse de Dîvânçe’deki tarih manzumesi sayısı 25’tir. Buna karşın söz 
konusu çalışmalarda muhtevasından bahsedilen şiir sayısı da 24 olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Daha sonra Dîvânçe’deki 6 numaralı manzumenin muhtevası için “Hüseyin isimli birinin vefatı 
için söylenmiş” ifadesi yine her iki çalışmada da mukayyettir. Hâlbuki şiirde geçen Hüseyin, 
peygamberimizin torunu Hz. Hüseyin’dir ve Kerbela hadisesine matuf olarak Yegen-zâde’nin şehre 
su getirerek Hz. Hüseyin’in ruhunu şad ettiği dile getirilmektedir. Mezkur çalışmalarda hatalı 
olarak belirtilen bir başka husus Dîvânçe’deki 25 numaralı ve 1244 tarihli şiirin, Hakkı Paşa’nın 
ıtlakına düşürülen tarih olduğunun belirtilmesidir. Ancak mevzubahis manzume Osman Paşa’nın 
vezaretine düşürülen tarihtir. Nitekim Hakkı Paşa’nın ıtlakına yazılan tarih manzumesi tamiyeli 
olarak 1240 yılını vermektedir.  



Amasyalı Vâzıh ve Dîvânçesi   |   1930 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Prof. Dr. Metin AKAR’a Armağan 

Cilt/Volume 5, Sayı/Issue 4, Aralık/December 2021, s/p. 1922-1984 

Benderli Hâfız Ağa tarafından inşa ettirilen çeşmeye tarih (1227); Alemdar Hüseyin 
Gâzî’nin vefatına tarih (1234); babası Hacı İsmail Efendi’nin vefatına tarih (1198); 
Sultan Mahmud’un Yeniçeri Ocağı’nı kaldırışına tarih (1241); Osman Paşa’nın 
vezaretine tarih (1244); Hakkı Paşa’nın ıtlakına (1239); Taşköprülü Şeyh Hâfız 
Efendi’nin vefatına tarih (1244); Yegend-zâde Hacı İbrahim tarafından inşa ettirilen 
iki kasır için tarih (1245) şeklinde olduğu söylenebilir. 

 Sonuç 

 Mustafa Vâzıh, bir dönem İstanbul’da da bulunmuş olmasına rağmen 
tezkirelerde kendisine yer bulamamış bir şairdir. Bu durumun, onun şairlik yönünden 
ziyade ilmî yönüyle bilinen bir şahsiyet olmasından kaynaklandığı düşünülebilir. 
Kaleme aldığı eserlerden hareketle Vâzıh’ın çok iyi bir şair olduğu söylenemezse de iyi 
eğitim alarak eser verebilecek derecede Arapça ve Farsça öğrenmiş; Divan şiirinin 
mazmun ve mefhumlarına vakıf bir şair olduğu zikredilebilir. İlaveten toplumsal 
hayatı, siyasi gelişmeleri, halk inanışlarını şiirlerine taşıması açısından da etrafında 
olup bitenlere kayıtsız kal(a)mayan bir şair olarak karşımıza çıkmaktadır. Hayal 
dünyası ve ifade imkânları ile klasik edebiyatımızda kendi adıyla anılan bir üslup 
meydana getiren Nedîm’in takipçisi olduğu şiirlerinden anlaşılmaktadır. Atasözleri ve 
deyimler ile gündelik konuşma diline şiirlerinde yer veren Vâzıh, işlediği temalar ve 
anlaşılır, sade bir dil kullanması yönüyle mahallîleşme cereyanının temsilcilerinden 
biri olarak zikredilebilir. Bu çalışma ile Amasya’nın yetiştirmiş olduğu pek çok Divan 
şairinden biri olan Vâzıh’ın şiirlerini ihtiva eden ve müellif hattı tek nüshası tespit 
edilen Dîvânçe tanıtılmış ve tam metin hâlinde araştırmacıların dikkatlerine 
sunulmuştur. 
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METİN8 

áAZELİYYÁT  
[1]9 
mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1. Olursa ùÀlièiñ zìr-i baàalda ger meded-baòşÀ 
İdersin ùÀú-ı kÀma pÀye pÀye iètilÀ cÀnÀ 
 

2. Benimle yıldızı barışmadı aãlÀca bu çaròıñ 
 Ne virmiş alamaz baña bu ne óikmet bu ne daèvÀ 
 
3. Baúılsa üstüòºÀn-ı sìneme mısùarlı kÀàıddır 
 Nüvişt-i ser-güzeştim-çün müheyyÀ eyledim maóøÀ 
 
4. Ecel zìb-i külÀh itmez diyü àamdan helÀk oldum 
 Gül-i naòl-i óayÀtımda ùarÀvet úalmadı aãlÀ 
 
5. ŞuèÀè-ı kevkeb-i baòtımdır ey VÀøıó şeb-i deycÿr 
 Ki böyle ùoàsa da ôulmetde úor maòlÿúı ser-tÀ-pÀ 
  

[2]10 
 müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 
1. Gösterse úÀmet èÀşıúa ol úaddi bÀlÀ dil-rübÀ 
 Úopar úıyÀmet èÀşıúa vÀ-veyletÀ vÀ-veyletÀ 
 
2. èAyn-ı belÀdır àamzeler tìr-i úaøÀdır àamzeler 
 Òancer-edÀdır àamzeler kÀrı anıñ sefkü’d-dimÀ 
 
3. Bir dil-ber-i ãÀóib-cemÀldir aña yoú aãlÀ miåÀl 
 İtmiş ÒudÀ-yı lÀ-yezÀl òÿbÀna anı pÀdişÀ 
 

                                                           
8 Latin harflerine aktarımda klasik transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır. Musammatlarda her 

bende, beyitlerle yazılan nazım şekillerinde de her beyte ayrı ayrı sıra numarası verilmiştir. Metinde 
mahlaslar koyu dizilmiş; şiirlerde anlam, vezin, kafiye ve gramer hususiyetleri açısından eksik 
ve/veya hatalı görülen kısımlar tamamlanarak/düzeltilerek köşeli ayraç [ ] içinde gösterilmiştir. 
Manzumeler, nüshadaki sırasına göre dizilmiş; her nazım şekli kendi içinde sıralanmıştır. Şiirlerin 
başlıkları metinde koyu ve büyük harflerle dizilmiştir. Arapça olan beyit ve manzumeler metinde 
Arap harfleriyle dizilmiş; ayet ve hadis iktibasları ile kelâm-ı kibarlar Latin harflerine aktarılarak 
italik düzende verilmiştir. Farsça beyit ve şiirler de Latin harflerine aktarılmıştır. Vezinle ilgili 
durumlarda M. Fatih Köksal’ın (2012) ilgili makalesindeki önerilerine uyulmaya çalışılmıştır. 

9 59b. 
10 59b. 
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4. Ebrÿları sÿre-i Nÿn iki gözidür KÀfirÿn 
 MüjgÀnı tefsìr-i èuyÿn ruòsÀrı miréÀtu’ã-ãafÀ 
 
5. Anıñ o rÿy-ı mehveşi üzre hemÀnÀ rÀ úaşı 
 Ayıñ o medd-i ser-keşi gibi yazılmış VÀøıóÀ  
 
 [3]11 
 feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Didim aña ne úaçarsıñ gel [ey] Àhÿ-yı ÒıùÀ 
 Didi bizimkisi böyle úaçar artıú arama 
 
2. Didim ol dìde-i bìmÀrlarıñ nergis mi 
 Çeşm-i nÀzın süzerek didi baña ol şeh lÀ12 
 
3. Bir ôarÀfet ile cÀmı ele al taùyìb it 
 Reşk-i laèliñle biraz acısı vardır cÀnÀ 
 
4. Maraø-ı raèşe getirmiş àam-ı úaddiñle begim 
 Geçirir èömrini lerziş ile serv-i bÀlÀ 
 
5. Yine bir èaşú-ı nigÀr-ı neve oldum ser düş  
 Ola kim òayr ide encÀmını VÀøıó MevlÀ  

 
[4]13 

áAZEL-İ MÜŞTEREK BÁ-ÓAFÌD èÁKİF EL-AMÁSÌ MÜFETTİŞÜ’L-
ÓARAMEYN 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlün / faè 
1. CÀmiède ãalın serv-i òırÀmÀnÀsÀ 
 Biz aúıdalım eşki şadırvÀnÀsÀ 
  
2. Her kes saña baúıp didi sübóÀnallÀh 
 Gözyaşı döküp sübóa-i mercÀnÀsÀ 
 
3. Yanınca olur her iki eùfÀl elbet 
 Ol àoncesiz olmaz gül-i òandÀnÀsÀ 
 

                                                           
11 59b. 
12 Burada, gözlerinin nergise mi benzediği sorusunun sevgili/şeh tarafından “lâ” yani hayır 
şeklinde cevaplanması yanında “şehlâ” olduğu da anlaşılacak şekilde îhâm sanatı yapılmıştır. 
13 59b-60a. 
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4. Bu cÀmiè-i reşk-i İremi úıldı müzeyyen14 
 ÒÿbÀn-ı şeh(i)r óÿrì vü àılmÀnÀsÀ 
 
5. Gerden görünür ceyb-i siyÀhında Óafìd15 
 VÀøıó şeb içinde meh-i tÀbÀnÀsÀ 
 
 [5]16 
 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 
1. ÒÀliñden evvel[À] lebiñi emdir ey şehÀ 
 Kim ùatlı olsa úahveden evvel virir ãafÀ 
 
2. áamzeñ ki úanda oynayayım diyü muntaôır 
 Ey şeh em(i)r buyur o kimiñ cÀnını ala 
 
3. Úaşıñ úılıcını göricek iki bükülüp 
 Ditrer zebÿn Yahÿdì gibi kÀkül-i dü-tÀ 
 
4. ÒÀl-i siyeh degildir o pìşÀn-ı ùıflda 
 Göz degmesin diyü úara baãmış aña ÒudÀ 
 
5. Bize pek ÀşinÀ idi o àamze-i nigÀr 
 Geçdi o yüzden èÀúibetü’l-emr VÀøıóÀ 
 
 [6] 
 feèÿlün / feèÿlün / feèÿlün / feèÿl 
1. Efendim neler geçdi àamzeñ baña 
 Geçenden geçilsün meøÀ mÀ-meøÀ 
 
2. ÓikÀyÀt-ı seyl-i sirişkim suéÀl 
 İderseñ diyem gel cerÀ mÀ-cerÀ 
 
3. Zi-dìdem terÀ mì-rübÿdem künÿn 
 ElÀ ey perì-rÿ kocÀyì kocÀ 
 
4. Begim sırr-ı cÀn adlu şeró-i Füãÿã 
 Görem dirseñ ol laèl-i mÿy intihÀ 

                                                           
14 Bu mısra mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün kalıbındadır. 
15 Bu mısra mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûl kalıbındadır. 
16 60a. 
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5. O fesden çıúan ùurreler VÀøıóÀ 
 BelÀdır belÀdır belÀdır belÀ 
 

[7]17 
mefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

1. Benimle gel gidelim seyre paşam itme óicÀb 
 Küçük birÀderidir ôann ider gören aóbÀb 
 
2. Úaçam didikçe dil ü cÀn [o] dest-i perçemden 
 Ùutam diyüp düşüp ardına eylemiş pertÀb 
 
3. Raúìbe gideyor idi o mÀh şÀm úarìb 
 Didim ki gece úalursın efendim eyle şitÀb 
 
4. El aç paşam úuluña bu SÀúız hediyyesidir 
 èAcìb òafìf ü laùìf ü ãafÀlıdır bu şarÀb 
 
5. Ne çÀre eyleyeyim VÀøıóÀ o pek maócÿb 
 Ne lÀubÀlì tekellüm ne nÿş-ı bÀde-i nÀb 
 
 [8]18 
 müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 
1. Gel kÀfir oùur yanıma bir cÀm-ı ùavşan úanı at 
 Üsküfceñ eg zülfüñ ùaàıt vir bir úadeó BirmÀnì [at] 
 
2. Ùarzıñ Girìdi gösterir dir meşrebiñ SÀúızlıdır 
 Úanúı aùa ùavşanısıñ luùf eyle bu gümÀnı at  
 
3. PìrÀheni ber-dÿş úıl èÀşıúları bì-hÿş úıl 
 Bir cÀm dÀòi nÿş úıl ser-beste-i gerdÀnı at 
 
4. Raúãa ser-ÀgÀz it biraz ben ideyim Àh u güdÀz 
 Ey şÿò-ı pür-èişve vü nÀz benden àam-ı devrÀnı at 
 
5. VÀøıó úuluñ ser-tÀ-serì yapışdura altunları 
 PìşÀnıñ üstünden girü zülf-i èabìr-efşÀnı at 
 

                                                           
17 60a-60b. 
18 60b. 
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 [9]19 
 mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 
1. Ey ùıfl-ı sebaú-òºÀn-ı debistÀn-ı leùÀfet 
 V’ey şÿò-ı nev-Àmÿòte-i nÀz u nezÀket 
 
2. Yüzüñe gülen herkesi dost ãanma eyÀ gül 
 İtdim seni AllÀh teèÀlÀya emÀnet 
 
3. Maòlÿúa ki bir ùurfe belÀ oldı bu dil-ber 
 VÀy vÀy amÀn AllÀh nedir böyle bu Àfet 
 
4. Derd-i úad-i mevzÿn elem-i kÀkül-i şebgÿn 
 Püskülli belÀdur bize tÀ rÿz-ı úıyÀmet 
 
5. VÀøıó gel e dil-ber sevelim mey içelim gel 
 BillÀh bizi aldı kesÀfet bu ne óÀlet 
 
 [10]20 
 mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 
1. Úan eylemege n’ola o beñler ise bÀèiå 
 Úan içicilikdir heves ü meyl-i berÀàıå 
 
2. Ey şÿò hele bir maóø-ı úıyÀmet imişiñ sen 
 Óaúúıñda seniñ gerçi çoú olduydı óavÀdiå 
 
3. Şìrìn-lebi úaymaú durur ol ùÿùì-dehÀnıñ 
 Aàız degil olmam yemìn itsem daòi óÀniå 
 
4. Bu òastegì-i óasret-i meyden ger ölürsem 
 Ey pìr-i muàÀn muà-beçelerdir baña vÀriå 
 
5. Ùaş dikdi anıñ òiõmet-i èaşúında bu VÀøıó 
 Úabri ùaşı bì-hÿde yere olmadı óÀdiå 
 
 
 
 

                                                           
19 60b. 
20 60b. 
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 [11]21 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. Meh-i tÀbÀn-ı eflÀk-i nezÀket sen misin äÀlió 
 Şeh-i òÿbÀn-ı ÀfÀú-ı melÀóat sen misin äÀlió 
 
2. SeóÀb-ı ÀsumÀn-ı úudret-i BÀrì teèÀlÀdan 
 Nev-üftÀd jÀle-i verd-i leùÀfet sen misin äÀlió 
 
3. èAú(ı)l sırr-ı úad-i serv-i òırÀmÀnıñda dermÀnde 

  NihÀl-i nev-res-i gülzÀr-ı óayret sen misin äÀlió 
 

4. Bu zìnetler bu ãÿretler bu naòvetler bu heyéetler 
 Bu óÀletler nedir ùÀvÿs-ı cennet sen misin äÀlió 
 
5. Seni bu VÀøıó istidlÀl eyler ùoàrusın söyle 
 NişÀn-ı fitne-i rÿz-ı úıyÀmet sen misin äÀlió 
 
 [12]22  
 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 
1. RuòsÀrı tÀbı zülf-i siyehle olur ziyÀd 
 ZìrÀ ki didiler ôaharu’n-nÿri bi’s-sevÀd  
 
2. Òaùùı gelürse laèl-i lebi üzre n’ola kim 
 Ekåer şarÀb-ı nÀb üzerinde olur fesÀd 
 
3. GÿyÀ ki àamze fetó-i şerìfli úılıcıdır 
 CÿyÀn-ı èarbede olıcaú çeşm-i òÿn-nijÀd  
 
4. Kaşı ucında beñ yazılurken nÿr-Àyinì 
 Düşmüş derÿn-ı òÀmeden ol úaùre-i midÀd 
 
5. Rÿyında òÀle baúdı müneccim didi baña 
 VÀøıó bu ayda var yine23 bir Àfet-i şidÀd 

 
 
 

                                                           
21 60b-61a. 
22 61a. 
23 Yazmada “yine yine” şeklinde yazılmıştır. 
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 [13]24 
 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. Bezm-tÀb ez-òancer-i cÀnÀn ìnìz be’gõered  
 Her çi bÀd-À-bÀd mekon tersÀn ìnìz be’gõered 
 
2. ÒÀme-i ebrÿş ber-pìşÀn çün ber-levó-i sìm 
 Saùr-ı zìbÀ’st bÀ-óaù-ı reyóÀn ìnìz be’gõered 
 
3. SÀúì-i bed-mest-i eyyÀm mey dehed ki òancerì 
 áam meòor ez-gerdiş-i devrÀn ìnìz be’gõered 
 
4. RÿzgÀr-ı óüsn-i tÿ maàrÿr nemìsÀzed turÀ 
 Tÿ be-dÀnì ey şeh-i òÿbÀn ìnìz be’gõered 
 
5. Ez-hücÿm-ı seyl-i endÿh [u] àam-ı dünyÀ menÀl 
 äabr kon ey VÀõıó-ı giryÀn ìnìz be’gõered 
 
 [14]25 
 mefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 
1. Baña gelür elem-i àabàabıñ tamÀm leõìõ 
 Gelür dil ehline lìmÿn ile ùaèÀm leõìõ 
 
2. O nev-cüvÀn ile pek ülfete durur maóbÿb 
 Sitanbulì ile elbet olur kelÀm [leõìõ] 
 
3. İşitdim o güzeli sögdi baña didi redì  
 ÒoşÀ cenÀb-ı nigÀrımdan ol selÀm [leõìõ] 
 
4. Leb-i zülÀl ile zemzemleyüp vire VÀøıó 
 O şÿò-ı nÀz ile olmaz mı nÿş-ı cÀm [leõìõ] 
 
 [15]26 
 feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Cemè oluñ başıma sizler geliñ ey èayyÀşlar 
 Gidelim mey-kedeye ayıú ayıú yoldaşlar 
 

                                                           
24 61a. 
25 61a. 
26 61b. 
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2. Úatı sengìn-dil oldı o cefÀkÀr güzel 
 Ben àarìbini hemÀn gördügi yirde ùaşlar 
 
3. Dil-i Yaèúÿb cüdÀ düşdi o Yÿsuf-rÿdan 
 N’idelim n’işleyelim böyle biz ey úardaşlar 
 
4. Bu serim saña fedÀ ola disem úanúı zamÀn 
 Şìve vü nÀzı füzÿn eylemege ol başlar 
 
5. VÀøıóÀ úorúmayalım arıúamız27 (?) miórÀbda 
 Ne úadar vaãfın idersek yiridir ol úaşlar 
 
 [16]28 
 mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 
1. Úaddiñ gibi derd [ü] elemim dilde uzundur 
 Òaddiñ gibi cÀn u ciger Àlÿde-i òÿndur 
 
2. Sen ùıfl-ı nev-Àmÿòte-i şìve vü şengiñ 
 Dil derd ü àam-ı hicr ü belÀsıyla zebÿndur 
 
3. Çeşm-i siyeh-i mestleriñ sÿre-i KÀfir 
 MüjgÀn-ı siyÀhÀn daòi tefsìr-i èuyÿndur 
 
4. Çeşm-i siyeh-i mest-i mey-i naòvet-i nÀzıñ 
 èUşşÀúıña billÀh hemÀn èayn-ı cünÿndur 
 
5. Saèy eylese tanôìre Óafìd n’ola bu şièri 
 VÀøıó yine ol cÀn hele òaylìce ùorundur 
 
 [17]29 
 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. Hicr-i óüsnüñ çekmek èuşşÀúa belì raómetlidir 
 Noúùa-i òÀl olduàı-y-çün Àh pek zaómetlidir 
 
2. Ol gözi úattÀlde àamze ile müjgÀn siyÀh 
 Bir úılıçdır kim ucı mercÀn-ıla zìnetlidir 

                                                           
27  
28 61b. 
29 61b. 
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3. Zülfi peyveste degildir laèli üzre òÀline 
 MÀr degmez elbet ol hindÿya kim şerbetlidir 
 
4. Berd-i cevrini úo serd itsün bize ol mÀh-rÿ 
 Bir vefÀsı olur elbet úış ayı raómetlidir 
 
5. VÀøıóÀ AllÀhu ekber var mı óayyÀle’ã-ãalÀ 
 Ol müéeõõin şÿò-ı aèlÀdır úad úÀmetlidir 
 
 [18]30 
 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 
1. SÀúì getür èaraú mı mey-i lÀle-rÿ mı var 
 Ùoldur hemÀn úabaú mı çanaú mı sebÿ mı var 
 
2. Mey-òÀneye èazìmet idegör ayaúda ãav 
 Ey dil büt-i àamıñ yine àÀyet hücÿmı var 
 
3. èAşú Àteşi içinde bu şeydÀ dili görüñ 
 BillÀh didirir ki óamÀmda delü mi var 
 
4. AàyÀr baúmasun diyü nÀme-i óüsnine 
 Úara beñ-ile bir iki üç yerde mÿ mı var 
 
5. VÀøıó anıñ çeh-i zenaòına göz aldırır 
 Bì-çÀre hìç bilmez öñinde úuyu mı var 
 
 [19]31 
 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. áamzeñiñ tìàıyla bu cismim şehìd olmuş yatur 
 Úubbe-i gerdÿn içinde bir úadìd olmuş yatur 
 
2. Bulmaya aãlÀ nişÀnım gelse de peyk-i ecel 
 Pister-i miónetde cismim nÀ-bedìd olmuş yatur 
 
3. Bezm-i keåretden çekildi künc-i èuzletde bu dil 
 ŞÀkir-i inèÀm-ı AllÀhu’l-mecìd olmuş yatur 
 

                                                           
30 61b-62a. 
31 62a. 
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4. Bu göñül şeyòi o şÿò-ı nev-resiñ èaşúı ile 
 Gice gündüz úapusında bir mürìd olmuş [yatur] 
 
5. Ger suéÀl eylerse yÀrÀn-ı ãafÀlar VÀøıóı 
 Òaste-i òÿbÀn-ı sulùÀn BÀyezìd olmuş yatur 
  
 [20]32 
 feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Kimini küşte-i ser-àamze-i òÿn-rìz eyler 
 Kimini ùuème-i tìr-i müje-i tìz eyler 
 
2. Kimini beste-i zencìr-i cünÿn eylemede 
 Kimini rüste-i úayd-ı ten-i nÀ-çìz eyler 
 
3. AllÀh AllÀh ne úıyÀmet ki bu Àfet böyle 
 Kimini bürde-i şemşìr-i sitem-òìz eyler 
 
4. áÀlibÀ kim sevinür Àteş-i dil bir miúdÀr 
 Ne zamÀn görsem o şÿòı yüregim cız eyler 
 
5. Mest-i medhÿş ola ister ise yÀrÀn cümle 
 Sözini böyle bu VÀøıó elem-engìz eyler 
 
 [21]33 
 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 
1. Bì-tÀb gözinde àamze-i ãÀóib-fiten mi var 
 Bir mest elinde rişte-i èÀlem-şiken mi var 
 
2. Tellendi nÀlem işidicek hep rebÀblar 
 MeydÀn-ı nÀliş içre öñüme gelen mi var 
 
3. Didim ki minnet eyleme seng-i cefÀlarıñ 
 Didi ki anı şimdi başıña úaúan mı var 
 
4. Ey ùıfl-ı nÀ-resìde bu nÀzı bu şìveyi 
 Sen ne bilür idiñ saña bir ögreden mi var 
 

                                                           
32 62a. 
33 62a. 
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5. èÁlem kemÀnçe gibi enìn eylemekdedir 
 VÀøıó bu köhne çarò-ı felekde düzen mi var 
 
 [22]34 
 mefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 
1. O şÿòa eyledim ibrÀmì-i güşÀd-ı kemer 
 áaøab idince didim úuşaàıñı gevşediver 
 
2. Hep eski vÀdìlerin terk idüp baş egdiler 
 Benim bu seyl-i sirişkimi göricek seyller 
 
3. Didim göñülde ùutasın bu èabd-i nÀ-çìziñ 
 Göñülde noúùa mı olur didi o àonçe-i ter 
 
4. BilÀ-zer olmaz o şÿò-ı cefÀ-yı sìmìn-ber 
 HemÀn var ise vir çoúça çoúça sen aña zer 
 
5. İki úaşı iki gözi àamı ile anıñ 
 Görüñ bu VÀøıóı dört üstine ãafÀlar ider 
 
 [23]35 
 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. Óalli güç yÀrıñ miyÀnı baóåi pek diúúatlidir 
 Úıl ile vardır cevÀb ammÀ suéÀl úuvvetlidir 
 
2. Gönderirseñ yÀra zer maóbÿbì bir söz añladır 
 Ol Sitanbÿlìdir elbet dillidir ülfetlidir 
 
3. Ol perì-çehre kenÀrıñ dil-beridir àÀlibÀ 
 Daèvet-i Ààÿş-ı vaãla gelmiyor àılôetlidir 
 
4. áamze-i mest-i dem-Àlÿdı o şÿò-ı berberiñ 
 Usturadır kim ucı mercÀn-ıla zìnetlidir 
 
5. VÀøıóa pìr-i muàÀn emr eylemiş Birmen şarÀb 
 Himmeti óÀøır ola şeyòim güzel himmetlidir 

 

                                                           
34 62b. 
35 62b. 
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[24]36 
feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1. èAúlı nÀúıã idici bu dildir 
 Òırsız evden olıcaú müşkildir 
 
2. Gel gel ey àonce seni bir göreyim 
 Ben seni görmeyeli bir yıldır 
 
3. İşigiñ dÀr-ı şifÀsın bekler 
 Dil-i dìvÀne yine èÀúildir 
 
4. Bizden ümmìd red olmaz ey şeh 
 Dil-i nÀlÀnımı dirseñ zildir 
 
5. Yeter aàlatdı seni o dil-cÿ 
 VÀøıóÀ var yüri eşkiñ sildir 
  
 [25]37 
 mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 
1. èAynì ile Àhÿya müşÀbih özi dirler 
 AãóÀb-ı baãìret anıñ illÀ gözi dirler 
 
2. CÀnÀn óuøÿrına gelüp cümle-i èuşşÀú 
 Biñ cÀn fedÀ pÀyına işte yüzi [dirler] 
 
3. Ol egri úaşın ùoàrusı ben vesmeli gördüm 
 Aãlında da àÀyetle siyeh úunduzì [dirler] 
 
4. Úoynuma alup sìne-i mecrÿóuma ãardım 
 Ol ùıfl-ı leben-òordeyi emlik úuzı [dirler] 
 
5. EşèÀr ile işèÀr-ı viãÀl itdi bu VÀøıó 
 Òavfım bu ki düşmenlere işbu sözi dirler 
 
 
 
 

                                                           
36 62b. 
37 62b-63a. 



Amasyalı Vâzıh ve Dîvânçesi   |   1944 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Prof. Dr. Metin AKAR’a Armağan 

Cilt/Volume 5, Sayı/Issue 4, Aralık/December 2021, s/p. 1922-1984 

 
 [26]38 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. O tÀze sÿre-i Yÿsuf oúur bir ùıfl-ı mektebdir 
 Óarìm-i dìde-i èÀşıú aña meydÀn-ı melèabdır 
 
2. Hemìşe bir meh-i tÀbÀn temekkünden degil òÀlì 
 Derÿn-ı şeb-nümÿnum gÿyiyÀ bir çÀh-ı Naòşebdir 
 
3. Ben ol Àşüfte-i zülfem n’ola òÀl-i lebin öpsem 
 MizÀó-ı ùabè-ı sevdÀya şekerli úahve ensebdir 
 
4. Bu ãafvetle bu riúúatle o ruòsÀr ile o kÀkül 
 Úoyulmuş şìşe-i billÿra bir aèlÀ mürekkebdir 
 
5. Ser-i sevdÀ-yı zülfümle perìşÀndır diyü VÀøıó 
 Teéessüf-òºÀr olma òÀùır-ı èÀùır muùayyebdir 
 
 [27]39 
 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 
1. Áhÿyı kendi miåline çeşmi nişÀn virir  
 Çün èÀlem-i miåÀl òaberin òastegÀn virir 
 
2. Cengìz-i àamze tìr úomış bÀb-ı èişveye 
 Yaènì günÀhkÀr imiş aña emÀn virir 
 
3. äıàmaz dehÀn-ı tengine noúùa o Rÿmçeniñ 
 Yoú lüknetinde şìn o güftÀra şÀn virir 
 
4. Vuãlat suéÀlini iden èuşşÀúına hemÀn 
 Ceffe’l-úalem cevÀbını ol ebruvÀn virir 
 
5. Taórìke himmet eyle hele gel ki VÀøıóÀ 
 ÚÀdirdir ol ÒudÀ şecer-i òuşke cÀn virir 
 
 
 
 

                                                           
38 63a. 
39 63a. 
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 [28]40 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. Gör o raòtı çÀder-i èanber-feşÀn açmış gider 
 Zevraú-ı pür-bÀr-ı èişve bÀd-bÀn açmış gider 
 
2. Òam-be-òam kÀkül òayÀli bu úaøÀ-yı sìnede 
 Ejder41-i aèdÀ-yı cÀn u dil dehÀn açmış gider 
 
3. Ol hümÀnıñ òaùù-ı òaddeyn-i nevìn-òìzine baú 
 Murà-ı óüsni perr ü bÀlini hemÀn açmış gider 
 
4. Tìà-ı úahrıyla bu cism-i VÀøıóı ol şeh-levend 
 Laòt laòt ü şeró şeró ü yan yan açmış gider 
  
 [29]42 
 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 
1. PÀyıñ tozı diyü telef itdik bu cÀnımız 
 KìmyÀ diyü hebÀlara virdik olanımız 
 
2. Ey dil àam öldürür bizi cÀn vir şarÀb al 
 AmÀn èinÀyet eyle ãatun al úanımız  
 
3. Ol bì-amÀn àamze-i òÿn-rìz-i cÀnsitÀn 
 BillÀh kesdi dÿstum artıú emÀnımız 
 
4. Eşkim aúındısı reh-i kÿyuñı gösterir 
 Kaèbe yolını bulmaàa var kehkeşÀnımız 
 
5. Al al diyü geldi bugün baña VÀøıóÀ 
 Bir bÿse virdi lebden o àonce-dehÀnımız 
 
 [30]43 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. İtleriyle hem-dem olsam úapusında yek-nefes 
 Bu saèÀdet bu şerÀfet baña besdir baña bes 

                                                           
40 63a. 
41 Bu kelime yazmada önce “Ecder” şeklinde yazılmış, sonradan üzerine düzeltme yapılmıştır. 
42 63b. 
43 63b. 
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2. Geldi eyyÀm-ı bahÀr úan alacaú demdir bu dem 
 Dostlar şimden girü cÀm-ı meye eyleñ heves 
 
3. Bir èaceb tel úırmış ol şÀne hele varmış bugün 
 Ùurre-i ùarrÀr-ı yÀra eylemişdir dest-res 
 
4. Şeró-i derd-i tìà-ı ebrÿsın úılarken ben aña 
 Didi orasın úalem bilür burada sözi kes 
 
5. Aàlamazsañ ãarãar-ı Àhıñ ziyÀd it VÀøıóÀ 
 Gel gel ey dìvÀne bÀrì şöyle yaàmazsañ da es 
 [31]44 
 mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 
1. Zerrìn kemerde yaraşur òancer-i elmÀs 
 Ser-òalúa-i zerde òoş olur zìver-i elmÀs 
 
2. Al cÀme ile raúã-künÀn olsa o dil-cÿ 
 Meclisde ne óÀcet ki döne ãÀàar-ı elmÀs 
 
3. Úanlarla gören dir ten-i pür-süfte-i zaòmım 
 Bu bezm-i şehìdÀna olur micmer-i elmÀs 
 
4. Ôann eylediler muècize-i şaúú-ı úamerdir 
 Bìrÿn-ı niyÀmì olıcaú òancer-i elmÀs 
 
5. Engüşt-i muóannÀdan olur maàz nümÀyÀn 
 MÀnende-i Àb-ı ter-i tÀb-Àver-i elmÀs 
 
6. Laèli elemi ile ãu ùurmuş göbeginde 
 Diúúatden ışıú ôÀhir ider peyker-i elmÀs 
 
7. Boz ãanma o tebòÀle getirmiş teb-i àamla 
 Áteşlere düşmüş ditirer cevher-i elmÀs 
 
8. ElmÀs o laèl-i lebe teşbìh olınur mı 
 VÀøıó o şebeh úanda olur hem-ser-i elmÀs 

 
 

                                                           
44 63b. 
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[32]45 
mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1. Rengìn kemeriñ şöyle miyÀnıña ùolaşmış 
 Bir úıl üzere ãanki zer ü sìm ãuvaşmış 
 
2. Öykünmüş o bÀlÀ-reviş-i úaddiñe servi 
 Bu işde o boyı uzun aómaú úatı şaşmış 
 
3. Úaçdıúda dil ü cÀn-ı şitÀbende-i èuşşÀú 
 Perçemleri fesden çıúup ardından ulaşmış 
 
 
4. Destiñde óınÀ pÀyda süròìn úalevre 
 Bugün yine ôÀlim el ayaú úana bulaşmış 
 
5. Ser-pençe-i çeşminde helÀkiñ müteèayyen 
 Kebk-i dile VÀøıó Àh o şeh-bÀz ulaşmış 
 
 [33]46 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. SilÀó-ı Àteş-efşÀnın yine ùaúmış ùaúışdırmış 
 Görüñ ol şÿò-ı bì-pervÀ güzel yaúmış yaúışdırmış 
 
2. Dimiş sìne budur ol şeh-levend-i nÀz-ı òancer-keş 
 Birini èÀşıúıñ yapmış tamÀm çaúmış çaúışdırmış 
 
3. Götürmüşler nigÀrı òÀneye ser-mest iki aàyÀr 
 Biri úoltuàına girmiş biri úaúmış úaúışdırmış 
 
4. Girüp düzd-i nigÀhı òÀne-i úalb-i perìşÀna 
 PelÀs-ı cÀnı ancaú bulmuş ol baúmış baúışdırmış 
 
5. Ôuhÿr itdi hemÀnÀ òÀnem içre nìm-şeb VÀøıó 
 SilÀó-ı Àteş-efşÀnın yine47 ùaúmış ùaúışdırmış 
 
 
  

                                                           
45 64a. 
46 64a. 
47 Yazmada önce “güzel” yazılmış, sonradan kelimenin üzeri çizilerek “yine” yazılmıştır. 
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 [34]48 
fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Gözlerimden eşk-i òÿn-Àlÿdum aúar hem-çü şÀù 
 Bu mürüvvet mi ki ben giryÀn olam sen pür-neşÀù 
 
2. DÀéimÀ der-pìç-tÀb-ı ıøùırÀb olsam n’ola 
 Zülf-i pìç-À-pìç-i cÀnÀn-ıla cÀn hem-irtibÀù 
 
3. ÓÀl ü şÀnıñ emr tedbìrinde taúãìr eyleme 
 Ey melek her dìv-sìretlerle itme iòtilÀù 
 
4. Kÿy-ı cÀnÀnı ióÀùa eylemiş aàyÀrlar 
 GÿyiyÀ bir gülsitÀn eùrÀfı òÀr ile muóÀù 
5. Şièrini tanôìr óaddiñ midir ey VÀøıó seniñ 
 Óaøret-i Rifèat saña gösterdi ise inbisÀù 
 
 [35]49 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 
1. Olmuş àazel-i óüsnüñe ey mÀh-ı müşaèşaè 
 Ol ceyb ile ol deşne hemÀn maùlaè u maúùaè 
 
2. Aú üzre úara úalúdı diyü oldı şemÀtet 
 BerrÀú cemÀlinden açıldıúda o bürúaè 
 
3. Bu dÿd-ı dilim cÀmiè-i èaşúıñda minÀre 
 Evvelce şererler èalem altun muãannaè 
 
4. Bu sìne-i zerdim benim ey şemè-i cemÀlim 
 Olmuş varaú-ı nüsòa-i mihriñe muşammaè  
 
5. VÀøıó yine dört úaşlıca bir verd-ruò-içün 
 Hep vird-i zebÀn-ı şuèarÀ şimdi murabbaè 
 
 [36]50 
 feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Gehì èÀşıú gehì aàyÀr nigÀra mülóak 
 Bu meåeldir ki dilÀ gÀh s.k uzar gÀhì ù.ş.ú 

                                                           
48 64a. 
49 64a-64b. 
50 64b. 
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2. Óarlayup úan tere batmış o sebÿ-yı bÀde 
 Úocacıú meclise geldi baş açıú yalın ayaú  
 
3. Getür ol úaóveyi nÿş eyleyelim ey sÀúì 
 Oúunur èaksi bu miréÀt-ı göñülde hÿ Óaú 
 
4. Úalúdı bir gÿşede yatdı g.te küsdi kürkle 
 İnfièÀl eyleyüp oàlana o şaòã-ı aómaú 
 
5. Kimle hem-pister-i iúbÀl olursa olsun 
 Zen-i dünyÀya ùalÀú virdi bu VÀøıó muùlaú 
 
 [37]51 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Beni yaúmaú içün Àteş ãaçaraú ber-taècìl 
 O şerìfim yine ser-mest gelür gök úandìl 
 
2. Úuluñı òancer-i àadriñ ile kesdiñ biçdiñ 
 Ey begim var olasın dostluàı itdiñ tekmìl 
 
3. Baña itdikleriñi söyleyeyim mi şimdi 
 Seni meclisde biraz eyleyeyim mi taòcìl 
 
4. İki desti biri mey biri èaraú göndermiş 
 Pìr-i muà yolını erkÀnını itmiş taèdìl 
 
5. Bir perì-rÿya a VÀøıó yine çarpılmışsıñ 
 Yine vecheñ52 müteàayyir yine lehceñ tebdìl 
 
 [38]53 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. Ol leb-i laèlìnler kim şaúú-ı rÿóumdur benim 
 Bu sözüm ervÀó-ı úudsìden sünÿóumdur benim 
 
2. áamze-i mesti dem-Àlÿd olmamak mümkin degil 
 Merhem-i èayn-ı şifÀ-yı nev-cürÿóumdur benim 

                                                           
51 64b. 
52 Yazmada önce “çehreñ” şeklinde yazılmış, sonradan yanına düzeltme yapılmıştır. 
53 64b. 



Amasyalı Vâzıh ve Dîvânçesi   |   1950 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Prof. Dr. Metin AKAR’a Armağan 

Cilt/Volume 5, Sayı/Issue 4, Aralık/December 2021, s/p. 1922-1984 

 
3. Alsa dünyÀyı çi bÀk ùÿfÀn-ı eşk-i èÀşıúÀn 
 äÀóib-i keştì-i nÀz u şìve Nÿóumdur benim 
 
4. Kenz-i lÀ-yefnÀ ile sulùÀn-ı mülk-i fÀriàam 
 Kim düm-i èanúÀlar esbÀb-ı fütÿóumdur benim 
 
5. Mülket-i Çìn ü ÒıùÀya zülf-i dil-ber var iken 
 Baş egersem VÀøıóÀ aèôam cünÿóumdur benim 
 
 [39]54 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 
1. GÀh kÀse-i leb-rìz-i muãaffÀsını ùutsam 
 GÀh nuúle-i bÀdÀm-ı murabbÀsını ùutsam 
 
2. DüşnÀm idivirdikçe baña neşée-i meyle 
 Öpsem dehenin zülf-i muùarrÀsını ùutsam 
 
3. YÀr vesme çekerken úaşına kendi eliyle 
 Bu ben daòi miréÀt-ı mücellÀsını ùutsam 
 
4. Ser-pençede òÿn-ı cigeriñ var diyorlar 
 Baúsam ben aña dest-i muóannÀsını ùutsam 
 
5. VÀøıó ben o FÀris Begi görsem de bugünde 
 Gör şièri diyü ceyb-i muèallÀsını ùutsam 
 
 [40]55 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. ÓÀlet-i laèl-i lebin ãahbÀda bilmem görmedim 
 Cünbiş-i óüsnin gül-i zìbÀda bilmem görmedim 
 
2. Rÿóı èaks eyler anıñ Àyìne-i laèl-i lebi 
 Bu miå(i)lli ãÿreti mìnÀda bilmem görmedim 
 
3. NÀéil-i Àb-ı óayÀt-ı laèliyem lÀkin Òıø(ı)r 
 Gelmedi baña mübÀrek bÀda bilmem görmedim 
 

                                                           
54 65a. 
55 65a. 
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4. Bir vefÀdÀr dìde-i nÀ-bìn-i èuşşÀúıñda kim 
 Öyle óÀlÀtı begim èanúÀda bilmem görmedim  
 
5. Şerr-i zülfinden emìn ol açmayup sırr-ı femin 
 Çoú belÀlar defè ider dünyÀda bilmem görmedim 
 
6. ÒÀne-i úalbe gelüp eylerse ger cÀnıñ suéÀl 
 VÀøıóÀ di àamze-i bìdÀra bilmem görmedim 
 
 
 [41]56 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. äÿfì úoltuúlamışıñ yine dü zaòm-ı ùÀèÿn 
 Bìr úoltuúda iki úarpuz olur mı melèÿn 
 
2. Müje-i yÀr ile bir geçmişi var besbelli 
 Niye ditrer ya nedir òavf-ı sinÀn-ı pür-òÿn 
 
3. Menbaè-ı çeşme-i fitnedir o çeşm-i fettÀn 
 äanki her bir müje bir lÿle-i èayn-ı efsÿn 
 
4. Öldürürseñ de n’ola òÀùırımız bal yaàdır 
 Şerbet-i bÿse-i laèl-i lebiñi bir kez ãun 
 
5. Kimiñ Àvìze-i gÿşı idebildiñ VÀøıó 
 Ùutalım söyledigiñ söz ola dürr-i meknÿn 
 
 [42]57 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Gel gülì-cÀme ile ol gül-i gülzÀr-ı cinÀn 
 CÀn-ı èÀşıúda [olup rÿó-ı] revÀn şìve-künÀn 
 
2. CÀn metÀèını alur ber-vece58 taórìr-i óurÿf 
 Gösterüp cìm zül(ü)f úadd-i elif [nÿn çeşmÀn] 
 
 

                                                           
56 65a. 
57 65a-65b. 
58 “Ber-vech” ibaresi vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
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3. Teşne-i Àb-ı viãÀlem diyü itdim girye 
 Gülerek didi leb-i laèlime baú gözden úan 
 
4. Áteş-i èaşúıñ ile yandı sipend-i dil ü cÀn 
 Meded AllÀh meded bu ne baúışdır yan yan 
 
5. Vaãf-ı ùuàrÀ-yı ser-i zülfüñ içün sulùÀnım 
 Bir àazel ùaró ide VÀøıó úuluña úıl fermÀn 
 
 [43]59 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Şöyle bir şìvelidir ki o bezirgÀn-zÀde 
 Ùoàrusı bilmem anıñ miålini bu dünyÀda 
 
2. Bu leùÀfet bu melÀóat bu nezÀket bu óasen  
 Bulunur mı be ne mümkin ki gül-i raènÀda 
 
3. Geregi gibi gözindeyüz o yÀrıñ şimdi 
 Olalı dìde-i mestÀnesine dil-dÀde 
 
4. Hele pek diş çekici imiş o berber güzeli 
 DÀéim èuşşÀúı tırÀş itmeg-içün ÀmÀde 
 
5. ÙÀú-ı ebrÿsı sözi ùavú-ı beşerden òÀric 
 VÀøıóÀ ùur aña ùÀúat mi gelür bu rÀda  
  
 [44]60 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 
1. Zülfüñle degil çünki digergÿn benefşe 
 Boynunı bıraúmış yine maózÿn benefşe 
 
2. Pìr oldı àam-ı sünbül-i zülfüñle çemende 
 Úolayına düşürmedi boynunı benefşe 
 
3. KÀkülleriñ içinde nice úaşıñı görsem 
 Ey àonce-i nev-res ãanuram nÿn-ı benefşe 
 
 

                                                           
59 65b. 
60 65b. 
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4. Álÿde-i úand-ı leb ü zülfeyni görüñ kim 
 Olmış ona nÀzıñ hele maècÿn-ı benefşe 
 
5. Beñzer mi siyeh òaùù-ı dil-ÀrÀya o VÀøıó 
 Bir mor çiçek encÀm bu maømÿn-ı benefşe  
 
 [45]61 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 
1. Bì-hÿş oluruz nÀz-ıla gözler süzülünce 
 Bì-tÀb oluruz şöyle o kÀkül bükülünce 
 
2. Zerrìn-àılÀf oldı ãanurlar ten-i zerdim 
 Ser-tÀ-be-úadem sìneme òancer gömülünce 
 
3. Bir yumma Firengì pıçaàa beñzer o àamze 
 MestÀne-be-mestÀne o gözler süzülünce 
 
4. Bildim o naèl-bend güzeli çaúıcı imiş 
 Ol dìde-i mestÀne süzülüp büzülünce 
 
5. Yolum-be-yolum itdi raúìbiñ ãaúalını 
 VÀøıó da henÿz işte bir iş ùutdı yolunca  
 
 [46]62 
 mefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèìlün / feèilün 
1. ViãÀl-i pisteri ger òºÀh-ı èÀşıú olursa 
 Óay(ı)f o òasteye derdi yatalıú olursa 
 
2. Bu òÿn-ı eşkimi görse çeker hemÀn òancer 
 Balıú ôuhÿra gelür ãu bulanıú olursa 
 
3. Bu sìneye çekeriz biz o şÿò-ı nÀ-ùavrı 
 ÓamÀmda eger ey dil aralıú olursa 
 
4. Raúìb atalıú ider bir gün ey dil ikrÀm it 
 CÀnın cehenneme atar babalıú olursa 
 
 

                                                           
61 65b. 
6266a. 
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4. Bu VÀøıóıñ àazeli dostlar be-her óÀlde 
 Vec(i)hlidir n’ola taósìne lÀyıú olursa 
 
 [47]63 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. YÀrıñ ol laèl-i güher-bÀrına mÀşÀéallÀh 
 Leõõet-i şìve-i güftÀrına mÀşÀéallÀh  
 
2. èAk(i)s eyler meh-i tÀbÀnı daòi billÀhi 
 Anıñ Àyìne-i ruòsÀrına mÀşÀéallÀh 
 
3. Bir pıçaúdan geçirir günde hezÀr èuşşÀúı 
 Òancer-i àamze-i àaddÀrına mÀşÀéallÀh 
 
4. Anıñ ol úÀmet-i bÀlÀsına èaşú olsun dost 
 Şìve vü nÀz-ıla reftÀrına mÀşÀéallÀh 
 
5. VÀøıóÀ úaùè-ı naôar àamze-i òÿn-rìzinden 
 Beldeki òancer-i òÿn-òºÀrına mÀşÀéallÀh 
 
 [48]64 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. GÿyiyÀ beñleriñ üstünde úaşıñ ay yüz mÀh 
 Sÿre-i ve’n-nec(i)m üzre yazılan bismillÀh 
 
2. Ruò-ı pür-zülfüñe baúsam bu gözüm ãayrulanur 
 Göze elbette øarardır gice miréÀta nigÀh 
 
3. Kÿy-ı dil-dÀrdan aàyÀrını menè itse n’ola 
 MÀniè-i cennet olur kişiye elbette günÀh 
 
4. Derd-i ebrÿsı ile úÀmet-i mevzÿnı àamı 
 ÙÀúat-i èÀşıúı ùÀú eyledi úaddini kÿtÀh 
 
5. Tükedince içelim bÀde-i óamrÀyı bugün 
 VÀøıóÀ àam yime yarına kerìmdir AllÀh  
 

                                                           
63 66a. 
64 66a. 
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 [49]65 
 mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. O úudretden mükaóóal çeşmi tekrÀr iktióÀl itme 
 Yeter kendi belÀsı degme ol ser-òoşı incitme 
 
2. Yatur keştì-i èaşúıñ dilde çeşmimden gider zülfüñ 
 O baór-ı nÀ-büne bì-hÿde isúandìl ãarúıtma 
 
3. CevÀhirlerde ùıflÀ Àb-ı tÀba iètibÀr úalmaz 
 Bu sermÀlarda yaò-laàzendelikler itme gel gitme 
 
4. CemÀli òÀline ol şÿò-ı nezgiñ öykünürmüşsün 
 DiyÀr-ı Rÿmda ey dÀne-i fülfül oñup bitme 
 
5. Görüp bu naômı óussÀdım ider VÀøıó èadÀvetler 
 Semend-i ùabèımızdandır bize dÀéim gelen çitme 
 
 [50]66 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Al geyinmiş yine ol şemè-i cihÀn n’olsun bu 
 Almış eùrÀfını pervÀne-dilÀn n’olsun bu 
 
2. Baóå-i bÿy-ı ser-i zülfin úılar idik bu gece 
 Bezme geldi gülerek şìve-künÀn n’olsun bu 
 
3. Bu mıdır mÿcib-i devr-i úamerì çün òaù-ı yÀr 
 Cümle çıúdı fiten-i devr-i zamÀn n’olsun bu 
 
4. Dostuña dürli cefÀ düşmeniñe dürli vefÀ 
 Hele AllÀh[ı] severseñ ki amÀn n’olsun bu 
 
5. ëarb-ı şemşìr-i àamın bu úadar èÀşıú var iken 
 VÀøıóa eyledi taòãìã hemÀn n’olsun bu 
 
 
 
 
 

                                                           
65 66a-66b. 
66 66b. 
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 [51]67 
 mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlün / faè 
1. Úaşıñ elemi ile úadim nÿn oldı 
 Günden güne derd ü elem efzÿn oldı 
 
2. CÀn perçem-i LeylÀsına Mecnÿn oldı 
 Dil dìde-i fettÀnına meftÿn oldı 
 
3. ÙÀóÿne-i èaşúında yoà itdim kendim 
 Şimdi dir imiş benden için o n’oldı 
 
4. èUşşÀúı kemÀnçe gibi zÀr eylerler 
 Dil-berler arasında bu úÀnÿn oldı 
 
5. BillÀh úızılını çıúardıñ artıú 
 Bu VÀøıóıñ ey şÿò cigeri òÿn oldı 
 
 [52]68 
 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 
1. Şöyle dönüşdi dün gece bezmiñ köçekleri 
 BÀà-ı cinÀnda ãanki ÒudÀnıñ melekleri 
 
2. Ol mÀh gibi bulamadı Àòir bu dÿd velì  
 Döndi dolaşdı òaylì zamÀndır felekleri 
 
3. Dÿr ola nìce òÀllerinden iki gözüm 
 Oldur benim cihÀnda dü çeşmüm yedekleri 
 
4. Öldürmege beni ola ber-çìde Àstìn 
 CÀnlar virir o dem baña sìmìn bilekleri 
 
5. VÀøıó yine geyinmiş o meh bir úumÀş-ı ŞÀm 
 Kevkeb gibidir anıñ o zerrìn benekleri 
 
 
 
 
 

                                                           
67 66b. 
68 66b.  



Giyasi BABAARSLAN   |   1957 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Prof. Dr. Metin AKAR’a Armağan 

Cilt/Volume 5, Sayı/Issue 4, Aralık/December 2021, s/p. 1922-1984 

 [53]69 
fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Gün yüzünde ol mehiñ àÀyet firÀvÀndır beñi 
 Rÿmı baãmış gÿyiyÀ òayl-i ÓicÀzÀndır beñi 
 
2. Yüzine baúanıñ alur èaúlını ãankim hemÀn 
 ÓÀcìyı  àÀrÀt eyler ceyş-i èurbÀndır beñi 
 
3. Úaş arasında devÀm-ı devlet-i óüsni içün 
 Yüzini miórÀba ùutmış bir duèÀ-òºÀndır beñi 
 
4. Rişte-i perçemle diller mÀhìsin ãayd itmege 
 áamzesidir igne òolùa òÀl-i fettÀndır beñi 
 
5. VÀøıóÀ aldar úara óablar ile dil-òasteyi 
 äan ùabìblikde èArab ÓÀcì SüleymÀndır beñi 
 
  

[54]70 
mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1. MüselmÀnlar nedir ol kÀfiriñ cevr-i firÀvÀnı 
 ŞikÀyet eylerem èÌsÀya yoú mı artıú ìmÀnı 
 
2. Gice tÀ ãubóa dek göz yummayup bezmiñde úandìller 
 Mÿm itdiñ kendiñe billÀh sen şemè-i fürÿzÀnı 
 
3. Eriyüp úubbe-i gerdÿnuñ aúar cümle úurşÿnı 
 Benim bu sÿz-ı Àhımla semÀnıñ ãanma bÀrÀnı 
 
4. Olupdur gerden-i sìmìn sütÿn-ı òÀne-i òÿbı 
 EsÀs-ı sengdir gÿyÀ dil-i saòtìn-i cÀnÀnì 
 
5. KelÀm-ı vaãf-ı ebrÿsın tamÀm it bunda ey VÀøıó 
 Keserler òÀmeyi maúùaèda budur resm-i èirfÀnì 
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 [55] 
fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. MübtelÀyım bir úayıúçı-zÀde şÿòa ôÀhirì 
 Yelkeni virdim ãuya ben işte kÀrıñ Àòiri 
 
2. Úaùre-i eşkimden olur ise mercÀn tügmesi 
 Şeh-levendim yaúışur saña libÀs-ı pirpiri 
 
3. ZÀhidi gördüm ki şeyò ardına düşmüş bì-èaãÀ 
 Ôopasız ayuyı ùutar òaste didiydi biri 
 
4. Çoú aúıtdı sümügin ancaú deñiz pÀklar anı 
 Virelim aúındı burnundan raúìb-i kÀfiri 
 
5. Zevraú-ı úalbi yem-i bì-úaèr-ı èaşúa ãaldım 
 VÀøıóÀ AllÀh selÀmetler vire dönmem geri 
 
 [56]71 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. Yeñi açılmış bu dil-ber bir gül-i raènÀ gibi 
 Bilmem ammÀ àÀlibÀ bir şÿò-ı nev-peydÀ gibi 
 
2. CÀm BedaòşÀndan Sitanbÿla gelüp seyrÀn-ıla 
 áÀlaùa seyrin ider merd-i àarìb-sìmÀ gibi 
 
3. Barmaàına sìmden bir òalúa ùaúmış o güzel 
 Çeşme-i Àb-ı muãaffÀda gümüş burma gibi 
 
4. Geydirir şeyùÀna pÀpÿç ibni şeyòe baú hele 
 Babasına òiõmet eyler òÀdim-i dÀnÀ gibi 
 
5. Şekl-i dest-i meróabÀsıdır diyorlar òancerin 
 VÀøıóÀ ãor anı sen ammÀ bu söz aúvÀ gibi 
 
 [57]72 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. N’ola taòt-ı óüsne anı úılsa iclÀs perçemi 
 TÀc-ı şÀhìdir siyeh yÀúÿtdan ùÀs perçemi 
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2. äanki misk-ile yazılmış èÀlemi tesòìr içün 
 Başda vefk-i sÿre-i yÀ eyyühe’n-nÀs perçemi 
 
3. Serverìlik iddièÀsı birle Fas iúlìmine 
 Tuà çeküp leşker ùaàıtmış hem-çü ÙahmÀs perçemi 
 
4. Dìde-i mesti úatı bìmÀr geçmiş kendiden 
 ÓÀl perìşÀn úılca cÀnıyla ùutar yas perçemi 
 
5. Bir naôarla defè olur bu dideden eşk-i belÀ 
 VÀøıóÀ deryÀda gÿyÀ Òıør u İlyÀs perçemi 
 
 [58]73 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Dem-be-dem bÀde ile demlenegör Àb gibi 
 ÒÀliã eyler zer-i úalbiñi o tìz-Àb gibi 
 
2. èÌd-i vaãlında aña rÿóumı teslìm itdim 
 Vech-i mesnÿn-ı şerìf üzere òºÀb gibi 
 
3. O siyeh-mest dem-i àamzeyle baúar òancerine 
 ÓÀlden añlaşılan úatlimiz işrÀb gibi 
 
4. Cilvesi yÀrına ol servì-i sìm-endÀmıñ 
 Gözlerim oldı revÀn menbaè-ı sìm-Àb gibi 
 
5. Fikr-i gülgÿnesin eyler iken eşkim VÀøıó 
 Úapladı dìde-i òÿnìnimi òÿn-Àb gibi 
 
 [59]74 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Ne siyeh zülf-i muèaùùar ne leb-i laèl-i teri 
 İstemem ne èArabıñ yüzi ne ŞÀmıñ şekeri 
 
2. Çekemem óaml-i åaúìl-i reviş-i gerdÿnı 
 Áh gerdÿne-i dil úaldı úırıldı tekeri 
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3. Pek mi tengìndir ol àonce-dehen bilmem ya 
 èArø-ı lüknet mi ola úÀèide-i şìvegeri 
 
4. Ceng ider kÀfir-i zülfi ile tìà-ı ebrÿ 
 O úızıllıú görinür ãanma şuèÀè-ı nökeri 
 
5. Şìve-i dil-beri bilmek diler iseñ VÀøıó 
 ÒÀmeñi söylet anıñ vardır andan òaberi 
  
 
 [60]75 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. Bir elde dÀne-i zeytÿn bir elde tìà-ı òÿn-òºÀrı 
 İder ol àamze-i cellÀd èuşşÀúa vefÀdÀrì 
 
2. Olup seyyÀó-ı sÀéil MÀverÀéü’n-nehri seyr itdi 
 Naôìrin bulmadı çeşmim görüñ ol şÿò-ı BulàÀrı 
 
3. HemÀn sen mÀ-cerÀ-yı çeşmimi iàmÀø-ı èayn eyle 
 MeøÀ der-mÀ-meøÀ-yı òancer-i úahr u sitemkÀrı 
 
4. MiyÀn-bendi midir ya tÀr-ı FeròÀrı mıdır bilmem 
 Bu èaúdiñ pek hele müşkildir emr-i óall-i iôhÀrı 
 
5. O ùıflıñ aàzına baúma bir Ànda var bir Ànda yoú 
 ÒuãÿãÀ şerèan ey VÀøıó nedir iúrÀr u inkÀrı 
  
 [61]76 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. CÀnıma gönder müjeñ ceyşini mızraúlar gibi 
 Şeh-levendim sen ãalın úarşımda bayraúlar gibi 
 
2. èAúlımı yaàmÀ iden òÿbÀn-ı TÀtÀrÀndır 
 Úara perçem başlarında Úaraúalpaúlar gibi 
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3. NÀ-goşÿde àonce ammÀ pür-ùarÀvet şÀò-ı gül 
 Duòter-i şermendeveş pistÀnını ãaúlar gibi 
 
4. Úanúı cÀnın cigerin çÀk itdiñ ey cellÀd óayf 
 Niçeler pür-òÿndur óınnÀlı parmaúlar gibi 
 
5. Şimdi gördüm VÀøıóÀ bir mÀh şehr-i Òarşene 
 Aúdı çeşmim anda cÀrì olan ırmaúlar gibi 
 
 

MUÚAÙÙAèÁT  
 

 [1]77 
feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1. Ne diler dil leb-i yÀrı ne ider terk-i fiàÀn 
 Balyemez ùop gibi her demde ãıyÀóat úoparır 
 
2. Yine şÀdam dil-i ãad-pÀresiyiz òÀliñle 
 Begim èanberlü tütündür bu şeùÀret úoparır 
 
3. VÀøıóÀ yÀr nice úalúmaú dilese meclisden 
 O úıyÀmet günini işte o sÀèat úoparır 
 
 [2]78 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. èÁşıú-ı şÿrìde bir bezm-i mürekkeb eylemiş 
 Òÿn-ı dilden óÀøır-ı cÀm-ı leb-À-leb eylemiş 
 
2. Tellemişler perçemin ol ùıfl-ı nÀz u şìveniñ 
 áÀlibÀ kim iútidÀ-yı èazm-i mekteb eylemiş 
 
3. Rabbi yessir lÀ-tuèassir òÿn-ı cÀnından bu dil 
 Yazmaàa sì-pÀresin laèlìn-mürekkeb eylemiş 
 
4. Sÿre-i Kevåer úırÀéat idecekdir àÀlibÀ 
 VÀøıóÀ ol ùıfla baú taórìk-i leb eylemiş79 
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 [3]80 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 
1. BillÀh beni mest itdi o mestÀne nigÀhıñ 
 VallÀh beni öldürdi o bì-gÀne nigÀhıñ 
 
2. VÀy vÀy o ne óÀletdir eyÀ úaşı kemÀnım 
 Gözüñ ucı ile o ôarìfÀne nigÀhıñ 
 
3. èÁşıúları dìvÀne idüp ùaàa düşürdi 
 Ey dìdesi Àhÿ o àazÀlÀne nigÀhıñ 
 
4. Áh Àh be ne işler geçer ey àamzesi cellÀd 
 Bu VÀøıó-ı ÀóvÀl-i perìşÀna nigÀhıñ 
 
 [4]81 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. ÔarÀfet èilmini cÀnÀ miyÀnıñdan mı ögrendiñ 
 NezÀket fennini ey gül dehÀnıñdan mı ögrendiñ 
 
2. Bu dürli dürli kÀfirlikler ile ôulm-i bì-dÀdı 
 A fettÀnım o çeşm-i bì-emÀnıñdan mı ögrendiñ 
 
3. Bu VÀøıó bendeñi òancerle ur öldür dimez kimse 
 Bunı ey nev-cüvÀnım kendi yanıñdan mı ögrendiñ 

 
 [5]82 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Tìşe-i Àh u fiàÀnım ile nerm olmadı hìç 
 äan timürdür yüregi o güzel-i óaddÀdıñ 
 
2. Elem-i sìb-i zenaòdÀn-ıla öldi VÀøıó 
 Geliñ ey ehl-i maèÀrif siz aña eyvÀ diñ 
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 [6]83 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 
1. Ey Àfet-i devrÀn yeter oldı döneklik 
 Bu deñlü a sengìn-dilÀ eyleme beglik 
 
2. Açmış àam-ı ebrÿsı ile dÀà-ı pür-envÀè 
 Bir ùÀúda gÿyÀ ten-i pür-òÀk çiçeklik 
 
3. RuòsÀrına òÀl-i siyeh üşmüş megesÀsÀ 
 Ol zülf-i perìşÀnı daòi aña siñeklik 
 
4. DüşvÀr olan dìde-i giryÀnımı ùutmaú 
 Bu murà-ı dili dirseñ eger çantada keklik 

 
 [7]84 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Dil-i bìmÀrımı bir kerre suéÀl itmeyesin 
 Hele vallÀh efendim bu da inãÀf degil 
 
2. Dimişiñ bu dil-i pervÀneme şÿrìde degil 
 BülbülÀsÀ benim işim be begim lÀf degil 
 
3. İtdi VÀøıó bu úadar vaãfıñı yitmez mi begim 
 äatun alma babañıñ bende-i vaããÀf degil 
 
 [8]85 
 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 
1. Olmaya mı bu dìde-i giryÀn úızıl úızıl 
 Andan dem-À-dem aúmadadır úan úızıl úızıl 
 
2. Kimlerle bÀde içdiñ a kÀfir èaceb bu şeb 
 Olmuş bugün o dìde-i mestÀn úızıl úızıl 
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3. Bezm-i mey içre dil-beri seyr eyle dÀl úaş 
 Ruò al al nergis-i fettÀn úızıl úızıl 
 
4. Bir òancer urdı VÀøıóa o şÿò-ı ser-şiken 
 Ser-tÀ-ser oldı úan heme dÀmÀn úızıl úızıl 
 
 [9]86 
 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 
1. Der-òilúat-i ÒudÀ nigeh-i mest Àn àulÀm 
 Der-çeşm-i óÿr nÿr-ı siyÀhest òºÀb-nÀm 
 
2. Şeb-òìz Leyli-est der-Àn mÀh u encümÀn 
 Zerrìn şemse-est ü benek zìnet-i tamÀm 
 
3. PistÀn-ı Àn ruòet naôar kon be-sìneeş 
 Dürr-i müdevverìst ber-Àyìne şod maúÀm 

 
 [10]87 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. Fetìl-i şemè-i cÀnı Àh bir cÀnÀna yandırdım 
 Elem pervÀnegÀnın çevre yanımda ùolandırdım 
 
2. Gözümde eşk-i òÿn-Àlÿd ãanmañ èìd-i vaãlında 
 LibÀs-ı allarla merdüm-i çeşmi ùonandırdım 
 
3. Nüvìs-i vaãf-ı lìmÿn-ı zenaòdÀnıñı eylerken 
 EyÀ úaşı úalem ben òÀmeniñ aàzın ãulandırdım 
 
 [11]88 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 
1. Görinür o òÀliñ düm-i ebrÿsı òamıñdan 
 BillÀh yine úan damlar efendi úalemiñden 
 
2. DendÀnlarıñ sìn-i sürÿr gibi hemÀnÀ 
 ÒandÀn olıcaú ôÀhir olur àonce-femiñden 
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3. Ey pìr-i muàÀn zümre-i mestÀnedeniz biz 
 Bintü’l-èinebi bir şeb alırız óaremiñden 
 
 [12]89 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. BahÀr eyyÀmı dirler buña diller ber-ãafÀ olsun 
 ŞarÀb-ı nÀb-ı şevú-engìz nÿş eyleñ şifÀ [olsun] 
 
2. İçilsün bÀde-i óamrÀ úuculsun dil-ber-i raènÀ 
 Nedir bu miónet-i dünyÀ elemler ber-hevÀ olsun 
 
3. NişÀn olsun seriñ tìr-i belÀma dÀòi dirseñ de 
 Pek eyü başım üzre olsun ey şÿò-ı cefÀ [olsun]  
 
4. Bu bendeñ VÀøıóıñ kes başını sen ber-sinÀn eyle 
 Ki o da himmetiñle ser-firÀz-ı mübtelÀ olsun 
 
 [13]90 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. Nedir ol òancer ile iki ebrÿ dil-rübÀlarda 
 ElÀ ey dil yüri sen istièÀzeyle buralarda 
 
2. CemÀli ÀfitÀbına göñül yandırmasaydı mÀh 
 ŞerÀr-ı Àh-ı èÀşıúveş gezer miydi semÀlarda 
 
3. Beni derd [ü] elem terk eylemez òÀk-i reh olsam da 
 Çü ùopraú òÀùırı ãayar bulınur ÀşinÀlarda 
 
 [14]91 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. Raúìb bir ãÿfì-i nÀ-ãÿret iletmiş bugün yÀra 
 Deve gördüñ mi yiydin olsun ey dostum nedir çÀre 
 
2. Bu ãu işi imiş diyü hemÀn aèrÀø-ı vech eyler 
 Sirişkin gösterince èÀşıú-ı miskìn dil-dÀra 
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3. Taúarrub eylemişler ãandılar bir òasteye neşter 
 Baãìretle baúanlar àamze ile çeşm-i bìmÀra 

 
4. Semek úarnında úalmışdır miåÀl-i Óaøret-i Yÿnus 
 O nÿn-ı ebruvÀnı içre baú òÀl-i siyehkÀra 
 
 [15]92 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Çeşm-i èÀşıú gibi cÿş eyledi enhÀr-ı Amasya 
 Òum-ı mey gibi òurÿş eyledi enhÀr-ı Amasya 
 
2. Óamdü lillÀh bugün geldi bahÀr-ı vuãlat 
 Serv-úadlerle úucuş eyledi enhÀr-ı Amasya 
 
3. áaøabından úudurup aàzına yıàıldı köpük 
 Cÿşiş-i eşkimi gÿş eyledi enhÀr-ı Amasya 
 
4. VÀøıóÀ ãanma óabÀb serv-i òırÀmÀnlara 
 Göz idüp èarø-ı àurÿş eyledi enhÀr-ı [Amasya] 

 
 [16]93 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Òalúıñ ifsÀd ider ol beççe-i tersÀ dìnini 
 Be müselmÀn úayırmaz o hìç aãlÀ dìnini 
 
2. Düşicek pÀyına mestÀne çeküp òancerini 
 Didi girü ùur eyÀ èÀşıú-ı şeydÀ dìnini 
 
3. VÀøıóÀ bÀde-i laèl-i lebi ol muà-beçeniñ 
 İòtiyÀr itdirir Àòir baña èÌsÀ dìnini 
 
 [17]94 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. O meh-rÿ refè-i bürúaè eyleyüp aàyÀra yüz ùutdı 
 DirìàÀ ùÀliè-i feròundemiz idbÀra yüz ùutdı 
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2. KilÀb-ı kÿy-ı cÀnÀn üstüòºÀnımdan olur maórÿm 
 DirìàÀ zindegìye òaste cÀn bir pÀre [yüz ùutdı] 
 
3. Ùulÿè eylerse òurşìd saúfe-i beytimde şavú olmaz 
 Nuòÿset cÀnibine VÀøıó-ı bì-çÀre yüz ùutdı 

 
 [18]95 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Úıããasın Yÿsufuñ aàzından işitdim bi’õ-õÀt 
 Oúudı nÀz-ıla ol óÀfıô-ı şìrìn-kelimÀt 
 
2. Diñleyen anı güşÀde-dehenÀn úalsa n’ola 
 Çünki mìzÀb-ı dehÀnından aúar Àb-ı óayÀt 
 
3. Yüzidür nÿr-ı êuóÀ úaşlarıdır bismillÀh 
 Gözidür tìni ve zeytÿn müjeler ve’ã-ãÀffÀt 
 
4. VÀøıóÀ óÀfıô-ı òoş-lehce oúursa ÚuréÀn 
 Diñlenür olmasa da fenn-i maúÀm-ı naàamÀt 
 

EBYÁT 
 [1]96 

  feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
 Muèøıl-ı meséele-i bend-i miyÀnın óaúúÀ 
 Úılı úırú pÀre idüp eyledi VÀøıó ìøÀó  

 
 [2]97 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
 ÁsumÀn-mertebedir òÀne-i köhnem yÀrÀn 
 Ùamlayor anıñ içün úaùre-be-úaùre yÀrÀn 
 
 [3]98 
 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
 BendegÀnıñ olsa ùaàlarca úuãÿrı ey begim 
 Yine ehven èadd olur menni veliyyü’n-nièmeden 

                                                           
95 70a. 
96 70a. 
97 70a. 
98 70a. 
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 [4]99 
 ان كان كالجبل فى العبد تھمتھ
 لكان اصلح ممن منّ نعمتھ

 
[MUSAMMATLAR] 

[1] 100 
TAÒMÌS-İ VÁØIÓ Lİ-áAZEL-İ BÁÚÌ  
feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1. BÀà-ı ruòãÀrda òandÀn gül-i òod-rÿ da güzel 
 Zülf-i sünbül de laùìf kÀkül-i şeb-bÿ da güzel 
 CÀn Ààÿşına layıú o miyÀn-mÿ da güzel 
 Álet-i óüsni mükemmel úad-i dil-cÿ da güzel 
 O siyeh gözler ile Óaú bu ki ebrÿ da güzel 
 
2. áÀlibÀ_ol muà-beçe-i mest varup sÿy-ı òuma 
 Pür-neşÀù olup idüp refè-i óicÀb u óuruma 
 Gülerek geldi hemÀn külbe-i pür-ferruòuma 
 Òaù-ı nev-òìzim ile didi ne dirsin ruòuma 
 Didim ol rÿ da güzel òaùù-ı semen-bÿ da güzel 
 
3. Òalú medó eyler idi gerçi o şìrìn-deheni 
 Dÿzaò-ı èaşúına yaúmış idi çoú cÀn u teni 
 Óaú bu ki itdi idi èÀşıú-ı şÿrìde beni 
 äaón-ı óammÀmda dün gördüm o nÀzük-bedeni 
 Sìnede mÿdan eåer yoú daòi pehlÿ da güzel 
 
4. Dün gece bezmde sÀúìmiz idi o dil-ber 
 Ástìn ber-dÿş u ser-pençe dil ü cÀn-Àver 
 Pìrehen çÀk-i telef nÀ-mübeyyendir ber101 
 Eyledüm diúúat ile mÿy-miyÀnına naôar 
 Cümleten bì-bedel ol sÀèid ü bÀzÿ da güzel 
 
5. Meded it VÀøıóa yÀ Óaøret-i Óayyu’l-bÀúì 
 Yine øabù idemedim ùabè-ı dil-i müştÀúı 
 Yoòsa taòmìse ne mümkin ki_ola istióúÀúı 
 Söylese nuùú-ı dürer-bÀrına söz yoú BÀúì 
 Dürc-i laèlindeki ol lüélüé-i lÀlÀ102 da güzel 

                                                           
99 70a. 
100 70a-70b. 
101 Mısrada vezin kusurludur. 
102 Bu şekilde kafiye bozulmaktadır. Bu terkip divanda (Küçük, 2011: 294) “dâne-i lü’lû” şeklindedir. 
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 [2] 103 
TAÒMÌS-İ VÁØIÓ BE-áAZEL-İ ŞEHÌD MİÚDÁD PAŞA-ZÁDE ŞEHÌD 
ÓASAN BEG  

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. O Yÿsuf-ãÿreti mÀh-ile mìzÀn-ı òıred çekmiş 
 ÒayÀl-i óabl-i zülfi bÀr-ı rücóÀnına şed şekmiş 
 CihÀn èaşúına bir ãahbÀ-yı yÀ Hÿ-yı meded çekmiş 
 Gönül Ààÿş-ı ümmìde bugün bir serv-úad çekmiş 
 ÓayÀt-ı cÀvidÀnì üstine bir ãarf-ı med çekmiş 
 
2. AmÀn ol àamzeler òÿnì amÀn ol dìdeler úÀtil 
 Ser-À-pÀ cÀn alıcılar mükemmel anda ve’l-óÀãıl 
 Derÿn-ı èÀşıú-ı bì-çÀreler aóvÀli pek müşkil 
 O çeşm-i şìr-i mestiñ àamzesinden òavf iderken dil 
 Beni öldürmege ebrÿları seyf-i esed çekmiş  
  
3. Gürÿh-ı pür-şükÿh-ı èÀşıúÀn-ıla ider óarbi104 
 Derÿnından nişÀn-ı dìn ü ìmÀnı idüp selbì 
 HemÀn òÿn-òºÀrlıúdır maúãadı yoúdur göñül celbi 
 ÒarÀb itmek murÀdıyla o kÀfir kişver-i úalbi 
 Sitem ceyşini iúlìm-i fitenden lÀ-yuèad çekmiş 
 
4. FiàÀnım itdi bì-rÀóat úamu aèlÀyı ednÀyı 
 Gece gündüz bu sÿz-ı èaşú-ıla aàlayı aàlayı 
 Bu çeşmim yaşı ile ùoldururdum òÀk-i pehnÀyı 
 Sirişkim seyline ben àarú iderdim ümm-i dünyÀyı 
 VelÀkin ãaff-ı müjgÀnım SikendervÀrì sed çekmiş 
 
5. ViãÀl-i devletinden olmuş-idim ben anıñ Àyis 
 Bi-óamdillÀh bugün úıldı úadem-rencìde-i meclis 
 Ola VÀøıó der-i devlet-meéÀbında hemÀn cÀris 
 Alınca hÀle-i Àgÿşa ol mÀhı bu şeb FÀris 
 Feleklerde melekler óÀline baúmış óased çekmiş 
 
 
 
 

                                                           
103 70b-71a. 
104 Yazmada önce “cengi” yazılmış, sonra kelimenin üzeri çizilerek “harbi” yazılmıştır. 
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[3]105 
feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1. Ey benim ùıfl-ı nev-Àmÿz u nÀz u Ànım 
 V’ey benim àonce-i nev-reste-i nev-òandÀnım 
 Gel eliñden ùutayım yabca-be-yabca cÀnım 
 Seni lÀlÀñ gibice gezdireyim sulùÀnım 
 Ùurma úız gibi serÀ-perde-i èiãmetde yeter 
 Gez gözüñ göñlüñ açılsun nitekim àonce-i ter 
 
2. Peder ü mÀderiñizden alalım iõn-i şerìf 
 Gidelim iskeleye ùoàru be-eùvÀr-ı ôarìf 
 İkimiz çifte úayıúa binelim bì-teklìf 
 İdelim èazm-i temÀşÀ-yı çemenzÀr-ı laùìf 
 Ya Beşikùaşa ya Úandìlliye yÀòod Bebeke 
 Ùıfl-ı nÀzım yine reşk itdürelim gel felege 
 
3. Úuralım gülşene çaròì siniyi bì-pervÀ 
 Dizelim cÀmları kevkeb-i raòşÀnÀsÀ 
 Úorúma al iç buña saúızlı ãu dirler paşa 
 Diyerek içireyim aldayup Àb-ı óamrÀ 
 Süzilüp çeşm-i siyeh-mestiñ ola òÿn-maòlÿù 
 Nigehiñ kec-külehiñ süòanıñ nÀ-merbÿù106 
 
4. GÀh mestÀne kelÀm-ile şaúırdım ãoóbet 
 GÀh èitÀb-ı àaøab-Àlÿde-i nÀz u naòvet 
 Gelmesün rÿó-ı laùìfiñe a cÀnım åıúlet 
 Sìneñi aç úuşaàıñ çöz biraz bul òiffet 
 Vir úuluñ ãaúlasun ol òancer-i ser-tìziñizi 
 Sell-i seyf itme amÀn àamze-i òÿn-rìziñiz 
 
5. Gel eliñden ùutayım yabca-be-yabca gel gel 
 İdelim şöyle biraz seyr-i yem-i pür-ãayúal 
 Saña VÀøıó oúusun şarúì-i nÀ-yÀb-ı bedel 
 Sen suéÀl eyle Nedìmiñ mi diyü işbu àazel 
 Saña ne seyr ü ãafÀ itdirecekdir bendeñ 
 Áh ne cünbiş idecekdir ki o kÀfir bendeñ 
  
 

                                                           
105 71a-71b. 
106 Mısrada vezin kusurludur. 
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 [4]107 
feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1. Úanı ol devlet-i DÀrÀ úanı SÀmÀniyye 
 Úanı ol devlet-i Cemşìd úanı SÀsÀniyye 
 Úanı ol devlet-i ëaóóÀk úanı ÒÀúÀniyye 
 Úanı Tübbaè108 úanı Mebbaè109 (?) úanı SüfyÀniyye 
 İdelim bunda ãafÀlar bu cihÀn fÀniyye 
 Gel e şÀhım idelim èazm-i SüleymÀniyye 
 
2. Gel e ey ùıfl-ı laùìf ü óased-efzÀ-yı melek 
 Gel e ey dürr-i laùìf-i ãadef-i çarò-ı felek 
 Saña bu şehr-i Sitanbÿlı gerekdir gezmek 
 äaà u ãol èÀşıú-ı ÀvÀreleri seyr iderek 
 äalınup şìve vü nÀz ile VefÀyı gezerek 
 Gel e şÀhım idelim èazm-i SüleymÀniyye 
 
3. Ne belÀsın seniñ içün ne bu vÀ-veylÀlar 
 Geldi Àdem olanıñ başına hep sevdÀlar 
 Ùoldı dìvÀne-i èaşúıñla bütün dünyÀlar 
 äıàamaz oldı tìmÀr-òÀnelere şeydÀlar 
 Gör güzel gözleriñ ile ne bu istiànÀlar 
 Gel e şÀhım idelim èazm-i SüleymÀniyye 
 
4. Anda vardır ôurefÀ mecmaèı bir òÿb çarşu 
 Oùurup anda biraz eglenelim ey meh-rÿ 
 İçelim úahve gümüş nÀrgileden tenbÀkÿ 
 Bulunur òiõmete lÀyıú niçe şÿò-ı dil-cÿ 
 Hele AllÀh[ı] severseñ dime ãaúın şu bu 
 Gel e şÀhım idelim èazm-i SüleymÀniyye 
 
5. Sÿ-be-sÿ geşt idelim lücce-i èummÀnı gör 
 VÀøıóıñ çeşmine beñzer mi şÀdırvÀnı gör 
 Úameriyye_altını gez ravøa-i RıøvÀnı gör 
 Türbe-i Óaøret-i SulùÀn SüleymÀnı gör 
 Bì-beúÀdır bu felek gerdiş-i devrÀnı gör 
 Gel e şÀhım idelim èazm-i SüleymÀniyye 
 

                                                           
107 71b-72a. 
108 Duhan suresi 37. ayette geçen ve helak edildiği bildirilen kavim. 

109  
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 [5]110 
feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1. Mülk-i bì-nÀm u nìşÀnìde şeh-i õì-şÀnım 
 ÜstüòºÀn-pÀre-i sì-meràuledir eyvÀnım 
 ÚÀhir-i ceyş-i murÀd u emel-i devrÀnım 
 Gerçi maàlÿb-ı sipÀh-ı àam-ı bì-pÀyÀnım 
 İdemem çaròa müdÀrÀ bozamam èunvÀnım 
 Şimdi küskünlügümüz var felege sulùÀnım 
 
2. Seóerì bÀd-ı ãabÀ úaãr-ı neşÀù-ÀbÀdam 
 Şemme-i òÀl-i rÿò-ı èaşú mümessek-úahvem 
 Òademem sÀye-i ervÀó-ı muúaddesdir hem 
 Naôar-ı himmetimiñ cilvegehi bÀà-ı İrem 
 İdemem çaròa müdÀrÀ bozamam èunvÀnım 
 Şimdi küskünlügümüz var felege sulùÀnım 
 
3. BÀrgÀhımda yelekli çavuşum èanúÀdır 
 Devletim rükn-i èamel kÀrları òulyÀdır 
 MÀşıùa kÀkül-i òÿr naúş-kün-i ùuàrÀdır 
 BÀd eùrÀfa berìdÀn-ı óük(ü)m-fermÀdır 
 İdemem çaròa müdÀrÀ bozamam èunvÀnım 
 Şimdi küskünlügümüz var felege sulùÀnım 
 
4. Ber-murÀd olmadan Àòir bu felekde eyvÀh 
 Eylediñ şimdi murÀdÀt-ı cihÀndan ikrÀh 
 Diye lÀ-óavle ve lÀ-úuvvete illÀ billÀh 
 İdemem ùoàrusı ben kimselere eyvallÀh 
 İdemem çaròa müdÀrÀ bozamam èunvÀnım 
 Şimdi küskünlügümüz var felege sulùÀnım 
 
5. SüfehÀ gülşen-i èizzetde muvaúúar görinür 
 FuøalÀ külóan-ı miónetde muóaúúar görinür 
 Bÿd nÀ-bÿd-ı cihÀn çeşmime kemter görinür 
 Şeh gedÀ èind-i vaúÀrımda ber-À-ber görinür 
 İdemem çaròa müdÀrÀ bozamam èunvÀnım 
 Şimdi küskünlügümüz var felege sulùÀnım 
 
6. Gÿşe-i èuzleti ser-mÀye-i èizzet biliriz 
 Tÿşe-i derd [ü] àamı òºÀn-ı saèÀdet biliriz 

                                                           
110 72a-72b. 
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 Nièmet-i dehr-i denìyi úatı niúmet biliriz 
 èÁúiliz mest degiliz rifèati õillet biliriz 
 İdemem çaròa müdÀrÀ bozamam èunvÀnım 
 Şimdi küskünlügümüz var felege sulùÀnım 
 
7. Cevr-i aèdÀ ile VÀøıó ãaúın olma úanzil 
 èAvèav-ı kelb-i èuúÿra úulaú aãmaz èÀúil 
 Úader-i Óaøret-i ÒallÀúa hemÀn ol úÀéil 
 Beni dirseñ budur işte sözümüz ve’l-óÀãıl 
 İdemem çaròa müdÀrÀ bozamam èunvÀnım 
 Şimdi küskünlügümüz var felege sulùÀnım 
 

[TEVÁRÌÒ] 
 [1]111 
PEDER-İ MERÓßM LİSÁNINDAN TÁRÌÒ-İ VİLÁDET-İ FAÚÌR-İ 
ÓAÚÌRDİR 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
 SÀl-i mìlÀdıñı itmek diler iseñ maèlÿm 
 Naôar it gel hele tÀrìòiñe cÀnım oàlum (1177) 
 
 [2]112 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
 VÀøıóÀ ãu gibi ezberle budur çeşme-i cÀn 
 Düşdi ismi ile tÀrìòi èuyÿnü’r-rıøvÀn (1223) 
 
 [3]113 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
 Pek güzel mevøuèına düşdi bu aèlÀ òayrÀt 
 Hep görenler didi tÀrìòine ÀyÀ òayrÀt (1223) 
 
 [4]114 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
 Úoca VÀøıó didi yigit gibi bir tÀm tÀrìò 
 Úocacıú Mescidi taèmìr ile hÀy genceldi (1211) 
 
 

                                                           
111 72b.  
112 72b. 
113 72b. 
114 72b. 
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 [5]115 
 mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
 ŞikÀr-bÀz ùabè-ı VÀøıó avladı murà[Àn]-ı tÀrìòi 
 HümÀ-ÀsÀ vezÀret tünedi Maómÿd ÙayyÀra (1215) 
 
 [6]116 
 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
 Didi tÀrìòin bunuñ tÀ şÀd olup rÿó-ı Óüseyn 
 Óaú yolında Mìr Yegen-zÀde aúıtdı Àb-ı èayn (1208) 
 
 [7]117 
 müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 
1. El-óamdü lillÀhi’l-èaôìm eş-şükrü billÀhi’l-kerìm 
 Oldı baña luùf-ı èamìm dostlar beni tebşìr idiñ 
 
2. Sinnim benim sittìn iken baña felek pür-kìn iken 
 Meéyÿs iken àamgìn iken irişdi luùfı Aómediñ 
 
3. Bir cumèa gün cÀmièdeyem bir müjde-ber geldi o dem 
 Didi bir oàluñ oldı hem aydın çeş(i)m idemediñ  
 
4. Geldim ser-i bÀlìnine gÿş-ı èabìr-Àgìnine 
 Baède’l-edÀ Àyìnine didim Muóammeddir adıñ 
 
5. Oàul degil bir nÿrdur rÿşenger-i deycÿrdur 
 Dìde vü dil mesrÿrdur òurşìdi rÿz-ı esèadıñ 
 
6. Hem NièmetullÀhü’l-laúab olasın ey èÀlì-neseb 
 Meşhÿr ola dillerde hep nÀm-ı şerìf-i emcediñ 
 
7. Bu vÀlidiñ VÀøıó-èalem tÀrìòiñi itdi etem 
 Cumèa günidür yÀ (…)118 di NièmetullÀh mevlidiñ 
 
8. AllÀh muèammer eylesün dünyÀda ber-ter eylesün 
 Tefvìúa maôhar eylesün budur duèÀsı vÀlidiñ (1237) 

                                                           
115 72b. 
116 73a. 
117 73a. 
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BİÑ İKİ YÜZ OTUZ YEDİ SENESİ CEMÁÕİYE’L-EVVEL AYINIÑ DÖRDÜNCİ GÜNİ 
MÜBÁREK CUMèA GÜNİ BİZLER CUMèA NAMÁZINDA İKEN ÙULßè İDEN OáLUM 
SEYYİD MUÓAMMED NİèMETULLÁHIÑ TÁRÌÒ-İ MÌLÁDI İÇÜN ÒºÁCEGÁN-I 
DÌVÁN-I èİÔÁMDAN ŞERÌF BEG DİMEKLE ŞEHÌR ÚARINDAŞ-I EŞFAÚIM MAÔHAR 
EFENDİ ÓAØRETLERİNİÑ BU MAÒLAäLARINA İRSÁL BUYURDUÚLARI TÁRÌÒ-İ 
TÁM MÁ-LÁ-KELÁMLARIDIR. TÁRÌÒ119 
 
 [8] 

mefèÿlü / fÀèilÀtün / mefèÿlü / fÀèilÀtün 
1. èİrfÀn-penÀh VÀøıó ey õÀt-ı pür-feøÀéil  
 Çeşmet be-rÿşenì ber-yek pÿr be-zÀr çün mÀh 
 
2. Maôhar be-goft Àn-rÀ tÀrìò-i tÀm-ı TÀzì 

  (1237)   سیّد محمّد جاء تم نعمة الله
 
 [9]120 
 mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
 Çıúar bir mıãraè ile Maôhar anıñ tÀm tÀrìòi 
 Muóammed NièmetullÀh Seyyid olsun úavm-i aèlÀma (1237) 
 
BİÑ İKİ YÜZ ÚIRÚDA CEMÁÕİYE’L-ÁÒİRİÑ ON İKİNCİ GÜNİ DÌGER 
OáLUM ES-SEYYİD AÓMED ÙAYYİB DÜNYÁYA GELDİGİNDE YİNE OL 
MAèÁRİF-PERVER ÓAØRET-İ MAÔHAR EFENDİNİÑ GÖNDERDİGİ 
TÁRÌÒDİR121: 
 
 [10] 
 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. äulb-ı pÀkinden cenÀb-ı VÀøıóıñ 
 Virdi bir mevlÿd Óaú èazze ve cel 
 
2. Söyledi Maôhar anıñ tÀrìòini 
 Ùoàdı Seyyid Aómed-i Ùayyib güzel (1240) 
 
 
 
 
 

                                                           
119 73a-73b. 
120 73b. 
121 73b. 
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 [11]122 
 feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 
1. VÀøıó-ı pìr ü şikestesine 
 Bir oàul daòi virdi ol VÀhib 
 
2. Geldi bir müjde-ber didi tÀrìò 
 Ùoàdı es-Seyyid Aómed eù-Ùayyib (1240) 
 
 [12]123 
 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. äubó-dem zÀl-i felekden ùoàdı bir òurşìd-nÀm 
 Şöyle altun başlı ãırma ãaçlu bir şìrìn-àulÀm 
 
2. Nÿr-ı óüsni òÀne-i çaròı münevver eyledi 
 Úalb-i meéyÿs içre gÿyÀ úalmadı aãlÀ àumÀm 
 
3. Òìr-baòş-ı dìdegÀn olan degül òayù-ı şuèÀè 
 TÀb-ı tÀr-ı zülfüdür zeynidir anuñ şems-fÀm 
 
4. Bir siyeh kemòÀdan olmuş cÀme-òºÀbdır aña leyl 
 Kim vücÿd-ı nÀzenìni üzre úorlar şÀm şÀm 
 
5. Görinen kevkeb degildir fi’l-óaúìúa mÀh-ıla 
 Zer benek sìmìn göbek ol cÀme-òºÀb üzre tamÀm 
 
6. BaèdezÀ cümle melekler úıldılar bir meşveret 
 Şimdi bu nev-zÀde-i òurşìd-çehre òoş-òırÀm 
 
7. Didiler kim úanúı ùıfl-ı pÀk-ile olsun ùufeyl 
 Kimiñ ile bir yata bir úalúa bir ola müdÀm 
 
8. Úanúı ùıfl-ı pÀk-ile hem-mekteb-i èirfÀn ola 
 Úanúı ùıfla idelim cüzdÀn-ber çÀker òıdÀm  
 
9. DÀòi emr-i meşveret bulmamış-idi intihÀ 
 İçlerinden birisi çün úıldı èizzetle úıyÀm 
 
 

                                                           
122 73b. 
123 73b-74a. 
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10. Didi bilürsiz ki bir mihr-i necÀbet vardır 
 İsmidir Seyyid SüleymÀn Rifèat-i èÀlì-maúÀm 
 
11. Hem Úapucıbaşı-yı dergÀh-ı SulùÀn Òan Selìm 
 Hem silaóşïr-ı şecÀèat-perver-i õì-şÀn u kÀm 
 
12. Hem AmÀsiyye livÀsı kendiye teslìmdir 
 Hem odur àÀyet ile ãÀóib-niôÀm u intiôÀm 
 
13. èİlm ü faøl u dÀniş ü èirfÀn u iõèÀn cümlesi 
 Oldı ol mìr-i mükerremde tÀmÀmÀ iòtitÀm 
 
14. áÀlibÀ on gün muúaddemce Muóarremden anıñ 
 Úıldı bir maòdÿmı dünyÀya şerÀfetle úudÀm  
 
15. Aña bu nev-zÀdeyi yoldaş u bekdaş idelim 
 Pek münÀsibdir olunsa òiõmetine inøimÀm 
 
16. Didiler pek rÀy-ı müstaósen budur ãad Àferìn 
 BÀrekallÀhu teèÀlÀ bu zihì aósen kelÀm 
 
17. Úaldırup her birleri dest-i duèÀyı ol zamÀn 
 Didiler ÒÀliú u Óayy u [yÀ] Semìè[u] LÀ-yenÀm 
 
18. Sen o ùıfla èömr-i èÌsÀ Meryemi eyle kerem 
 Úıl semÀé-ı bedrde mÀder pederle müstedÀm 
 
19. Úadr ü bahtın gün gibi eyle muèallÀ müncelì 
 ÁstÀn u rÀstÀnın merciè-i cümle enÀm  
 
20. İtdiler cümle melekler böyle tekmìlì duèÀ 
 Emr-i tÀrìhi de úaldı saña VÀøıó müstehÀm 
 
21. İt şu mıãraèı óisÀb olmaú gerek tÀrìò aña 
 Geldi dünyÀya selÀmet ile Mìr èAbdü’s-selÀm (1209) 
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 [13]124 
 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. äarı NÀéib-zÀde ÓÀsim (?) MuãùafÀ-yı ehl-i faøl 
 Şièrde mÀhir idi yek-tÀ idi inşÀda óayf 
 
2. ŞÀd-kÀm-ı neşée-i cÀm-ı óayÀt-ı dehr iken 
 Zer-külÀh èömrini virdi bu deverÀn bÀde óayf 
 
3. Yumulınca iki çeşmi didiler tÀrìòini 
 Zerd-rÿyì merg oldı äarı NÀéib-zÀde óayf (1206) 
 
 [14]125 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. Zìnet-i pìşÀna lÀyıú zerr-i meskÿk-i òayÀl 
 Maózen-i fikrin ararken bende-i VÀøıó gedÀy 
 
2. Geldi üçler müjde-i tÀrìò-i mevlÿdın didi 
 Úoydı Nÿó Beg keştì-i dünyÀya bismillÀh pÀy (1210) 
 
 [15]126 
 mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. CenÀb-ı feyleúos-tedbìr ol Seyyid Óasan Beg kim 
 Yanında ArsiùÀùÀlìs oúun atdı yayın yaãdı 
 
2. Ôuhÿr itdi mübÀrek cumèa bir mevlÿd-ı õì-şÀnı 
 Raãadber127 (?) òÀnedÀnı gibi èÀlem-gìrlik úaãdı 
 
3. Òıø(ı)r miréÀt-ı kevne yazdı baú taãvìr-i tÀrìòin 
 ÓayÀt-ı èÀleme Seyyid Sikender Beg ayaú baãdı (1214) 
 
 [16]128 
 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 
 Şeb-i Úad(i)rde ùoàınca dinildi tÀrìòi 
 Nÿr-ı Muóammed indi eve leyletü’l-Úad(i)r (1238) 

                                                           
124 74a. 
125 74b. 
126 74b. 

127  
128 74b. 
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 [17]129  

عصر وحید المعھدفرید الم    
 شریف و مظھر بكل المحامد
 
 و اعطى الیھ الله فى سلخ ذى الحجج
 و لید ذكور كالبدور الموقّد
 
 الھى طول عمره بالا ماجد
 بحرمة جاه المصطفى والحفائد

 
فقال لمیلاده تاریخ واضح       

تحایا على محمّدو اشرف ال    
 (1240) 
 

[18]130 
feèÿlün / feèÿlün / feèÿlün / feèÿl 

 Güneş gibi tÀrìò olur müncelì 
 ÓisÀb it çü ùoàdı Muóammed èAlì (1240) 
 
 [19]131 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. Óaøret-i el-ÓÀc Aómed Begefendi-i kerìm 
 İbni el-ÓÀc èAlì Paşa-yı ãÀóib-cerbeze 
 
2. İtdi bugünlerde sÿr-ı pür-sürÿr-ı izdivÀc 
 Úoymadı óÀcet gice şenligi ay u yıldıza 
 
3. Óaú mübÀrek eylesün VÀøıó didi tÀrìòini 
 Geldi Aómed úoynına şaúúu’l-úamer bÀ-muècize (1239) 
 
 [20]132 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. Óaøret-i Òaúan-ı aèôam pÀk-şÀh-ı her ãunÿf 
 TÀc-baòşÀ-yı şehÀn SulùÀn Maómÿdü’l-èuùÿf 
 
2. Ùuydı ÌrÀn şÀhınıñ eùvÀr-ı nÀ-ber-cÀsını 
 áayô-ı keôm-Àlÿdesi ile didi bir kerre uf 

                                                           
129 74b. 
130 74b. 
131 74b. 
132 74b-75a. 
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3. äadr-ı sÀbıú bende-i ãÀdıú Raéÿf Paşasını 
 Gönderivirdi anıñ teédìbine sellü’s-süyÿf 
 
4. Dìn ü devlet mefòarıdır ol vezìr-i kÀmkÀr 
 Mecmaè-ı èaúl-ı Arisùÿ feyleúÿs-ı feylesof 
 
5. Mÿ-be-mÿ aóvÀl-i dìn [ü] devlete èÀlimdir ol 
 Óaú budur òalú olmamışdır böyle bir ãÀóib-vuúÿf 
 
6. ÁfitÀb-ı èizzete nÿru’s-semavÀt óürmeti 
 VÀøıóÀ Àmìn Àmìn virmesün Rabbim küsÿf 
 
7. Sırr-ı el-óarbü’s-sicÀli bilmez ol rÿbÀh-ı dìn 
 İbtidÀéen çaròaya gelmişse de kesru’ã-ãufÿf 
 
8. Şübhesizce òudèa-i óarbiyyedir vehm eyleyüp 
 RezmgÀha gelmedi bir dÀòi meydÀn pek maòÿf 
 
9. Yapdı encÀm ol vezìr-i nÀ-medÀr èaúl-ı küli 
 Bì-cidÀl [ü] bì-úıtÀl [ü] bì-curÿb [u] bì-zuhÿf 
 
10. ÕÀt-ı Maómÿdiyyeñi bildi tamÀm tÀrìòdir 
 Oldı ÌrÀn şÀhı ıãlÀó ãuçını geç yÀ Raéÿf (1239) 
 
 [21]133 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. ÓÀfıô Aàa ki anıñ şöhreti Benderlidir 
 Yapdı Óaú yolına bu çeşmesi iåbÀt oldı 
 
2. Hele bu òayr-ı cezìl ile o ãÀóib-òayrıñ 
 Eb ü ecdÀdı daòi sÀkin-i cennÀt oldı 
 
3. FuúarÀya var idi nefè-i keåìri şimdi 
 ÓasenÀtına bu òayrı daòi kerrÀt oldı 
 
4. Pek güzel mevúièine düşdi bu aèlÀ çeşme 
 Ne güzel mÿcidine mÿcib-i daèvÀt oldı 
 

                                                           
133 75a. 
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5. Nÿş içün besmele ile alıcaú bir ùÀs ãu 
 Oúu tÀrìòini VÀøıó eyü òayrÀt oldı (1227) 
 
 [22]134 
 feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Eyledi ÓÀfıô èAlemdÀr Óüseyin el-áÀzì 
 Baş açıú yalın ayaú èazm-i reh-i dÀr-ı úarÀr 
 
2. Rÿóına FÀtióalar oúuyalım meróÿmuñ 
 èAfv ider cümle günÀhını o Rabbü’l-àaffÀr 
 
3. AllÀh AllÀh diyerek söyledi VÀøıó tÀrìò 
 Ceng idüp cennete dek dikdi èalem bayraú-dÀr (1234) 
 
 [23]135 
 feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. Pederim ÓÀcì SimÀèìl Efendi meróÿm 
 İde AllÀh teèÀlÀ aña çoú çoú raómet 
 
2. On beşinci gecesi idi meh-i ŞaèbÀnıñ 
 Úamer-i èömrine irişdi òusÿf-ı temmet 
 
3. Aña fetvÀ-yı berÀt-ile virildi yaènì 
 Süd gibi óaúúı olup Kevåer-i bÀà-ı cennet 
 
4. èAşere ile cinÀna úoy anı yÀ AllÀh 
 Fedòulì cennetì tÀrìò-i vefÀtı elbet (1198) 
 
 [24]136 
 feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
1. DÀver-i rÿy-ı zemìn Óaøret-i SulùÀn Maómÿd 
 Yeñçeri137 nÀmını úaldırdı cihÀndan yek-ser 
 
2. Cümleten seyf-i şerìèatle cezÀsın buldı 
 Dindi tÀrìò-i tamÀmına àazÀ-yı ekber (1241) 
 

                                                           
134 75a. 
135 75a-75b. 
136 75b. 
137 “Yeñiçeri” kelimesi vezin gereği “Yeñçeri” şeklinde okunmuştur. 
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 [25]138 
 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. Bende-i dìrìne zÀr menkÿb idi maózÿn idi 
 Çün şük(ü)r anları mesrÿr itdi AllÀhu’n-naãìr 
 
2. Bir mübeşşir geldi cevherler ãaçup tÀrìò didi 
 Dìde rÿşen müjdeler èOåmÀn Paşamız vezìr (1244) 
 
 [26]139 
 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
1. MuòliãÀn menkÿb idi maózÿn idi 
 VÀøıóÀ şimden girü artuú şük(ü)r 
 
2. Bir mübeşşir geldi tÀrìòin didi 
 Óaúúì Paşa oldı ıùlÀú çoú şük(ü)r (1240) 
 
 [27]140 
ÙAŞKÖPRİLİ ŞEYÒ ÓÁFIÔ èABDULLÁH EFENDİNİÑ VEFÁTI TÁRÌÒİDİR 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
1. DirìàÀ óasretÀ vÀ fürúatÀ yÀ Şeyò èAbdullÀh 
 Göçi úaldırdıñ Àòir şehr-i ŞaèbÀnü’l-muèaôôamdan 
 
2. Didiler ehl-i mÀtem işbu vaúèa tÀm tÀrìòin 
 Yumup gözini Ùaşköprili geçdi cisr-i èÀlemden (1244) 
 
 [28] 
èÁKİF-ZÁDE MERÓßMUÑ ÒÁNE-İ SAèÁDETLERİ AMASYADA İÇERİ ŞEHRDE 
OLUP AMASYA IRMAáI áÁYET ÙAŞáUN OLMAáLA ZİYÁRETLERİNDEN 
MAÓRßMİYYETİM OLDUÚDA BU BEYT İLE MAèÕERET OLUNMUŞDUR 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
 Bu eşk-i óasreti èarø eylemek olurdı varup 
 NigÀra gitmege lÀkin ãular geçit mi virir 

 
 
 
 
 
                                                           
138 76a. Bu şiirden önce yazmanın 75b-76a sayfalarında 5 bendli bir musammat yer almaktadır. 

Mezkur şiirin üzeri karalanmıştır.  
139 76a. 
140 76a. 
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[29]141 
CEVÁB-I èÁKİF-ZÁDE  

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
Semt-i aóbÀba geçit virmese ırmaà ne àam 
Gözlerin sevdigim ol köpri hemÀn var olsun 

 
 [30]142 
TÁRÌÒ-İ ÚUäßR-I YEGEN-ZÁDE 
 mefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 
1. CenÀb-ı Mìr Yegen-zÀde ÓÀcì İbrÀhìm 
 Şehìr-i şehr-i Amasya miå(i)l-i şöhret-i mÀh 
 
2. Sözüñ ãaóìói o õÀt Àb-rÿy-ı beldemdir 
 Odur cemÀl-i ahÀlì vü mefòarü’l-eşbÀh 
 
3. Şeh(i)rde ced-be-ced-i òÀnedÀndır bunlar 
 Cemìèisi daòi ãÀóib-nüfÿõ [u] ãÀóib-cÀh 
 
4. ÓayÀtdakilere ùÿl-i èömr vire AllÀh 
 MemÀtdakilere de raómetiyle ùÀbe åerÀh 
 
5. O mìr-i muóterem eylerdi dÀéimÀ fikret 
 èUlüvv-i õÀtına çespÀn ber-maúÀm-ı penÀh  
 
6. Peder úonaàına úıldı øamìme-i ber-cÀ 
 İki büyÿt-ı muèallÀ-yı bì-miåÀl ü şebÀh 
 
7. O beyte dinse sezÀdır maúÀm-ı İbrÀhìm 
 äafÀsı èömre bedel ãuyı zemzemü’l-eşfÀh  
 
8. Ne beytler ki biri birisinden aèlÀdır 
 Görüp bunı derecÀt-ı cinÀna ol ÀgÀh 
 
9. Bu beyt úaãr-ı èAdendir ki taóteha’l-enhÀr 
 Bu nehr nehr-i lebendür ki fe’şrebÿ bi’l-fÀh  
 
10. Nedir bu vüsè-i feøÀ fe’nôurÀh yÀ aóbÀb 
 Nedir bu Àb u hevÀ felteúÿlü mÀşallÀh 

                                                           
141 76b. 
142 76b. 
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11. SemÀda uçmaú u ãuda yürümek isterseñ 
 Gelüp bu úaãr-ı muèallÀya it anı gÀh gÀh 
 
12. ëarìr-i çaròı işitmek murÀd iderseñ eger 
 Oùur bu úaãra dolÀblardan eyle istiknÀh 
 
13. DolÀb-ı Àb degil pìşgÀh-ı úaãrında 
 İder cemìè-i zamÀn çarò òiõmet-i dergÀh 
 
14. èAle’l-òuãÿã feverÀn eyleyen o fevvÀre 
 BenÀn-ı eşhedü en lÀ-ilÀhe illa’llÀh 
 
15. BahÀr yaàmurı ôann eyleme reşÀşeleri 
 Bu göklere müteãÀèid o yirde øayè-ı siyÀh 
 
16. Ya åevb-i mÀéì geyüp dil-berÀn-ı raúúÀãÀn 
 Bu sÀóada ider anlar ruúÿã èalÀ úadem Àh 
 
17. Bu úaãr ãÀóibi olan o mìr-i muóteremi 
 Maãÿn eyleye MevlÀ bi-óürmeti levlÀh 
 
18. Ne işleri ùutar olsa muèìn ola tevfìú 
 Ne yerlere gider olsa Òıø(ı)r ola hem-rÀh 
 
19. DuèÀsı birle bu VÀøıó didi buña tÀrìò 
 Buyur bu úaãra ãafÀ úıl èaleyke èavni’llÀh (1245) 


